




ค�ำน�ำ

“ข้ำว” อยู่คู่กับวัฒนธรรมไทยมาช้านาน โดยนอกจากจะมีความส�าคัญในการเป็น 
อาหารหลักของคนไทยแล้ว ข้าวยังมีส่วนส�าคัญในการก�าหนดวิถีชีวิต และวัฒนธรรม
ที่สืบทอดต่อกันมาตั้งแต่ครั้งโบราณกาล ที่แฝงอยู่ในลักษณะของความเชื่อ ประเพณี 
และพิธีกรรมต่างๆ ซึ่งมีความเกี่ยวข้องกับศาสนา และสิ่งศักดิ์สิทธิ์ บรรพบุรุษจึงมีการ
ประกอบพิธีกรรมต่างๆ ที่เกี่ยวกับข้าว ถือเป็นวิถีแห่งชีวิต และการปฏิบัติที่สืบทอด 
สืบต่อกันมา เช่น การบูชาแม่โพสพ พิธีแรกนาขวัญ การบวงสรวง การเซ่นไหว้ และ
ถือเคล็ดความเชื่อในการท�าพิธีกรรมเกี่ยวกับข้าวในลักษณะต่างๆ ตั้งแต่การเพาะปลูก 
จนถงึการเกบ็เกีย่ว ซึง่ในแต่ละพธิกีรรมกถ็อืว่ามคีวามส�าคญัทีส่ดุส�าหรบัผูค้นทีม่อีาชพี
การท�านา เพราะนั่นหมายถึงชีวิตและความอุดมสมบูรณ์ที่เกิดจาก “ข้าว” นั่นเอง       

ประเพณี วัฒนธรรม และพิธีกรรมต่างๆ ที่เกี่ยวเนื่องกับ “ข้าว” นี้สะท้อนให้เห็นถึง
ลักษณะของงานหัตถกรรมที่เกี่ยวข้องกับหลากหลายปัจจัยตั้งแต่พื้นดิน พื้นน�า้ สู่ชีวิต
ประจ�าวัน ตั้งแต่อดีต จนถึงปัจจุบัน ลักษณะของงานหัตถกรรมเหล่านั้นอาจมีทั้งที่มี
ความเหมอืน ความคล้ายคลงึ และมีความแตกต่างกนัไปในแต่ละท้องถ่ิน ตามวฒันธรรม
ของท้องถิ่นนั้นๆ มีความสอดคล้องกับวิถีชีวิต วัฒนธรรม ขนบประเพณี และความเชื่อ
ที่แตกต่างกันไป งานหัตถกรรมที่เกี่ยวข้องกับวัฒนธรรมข้าว ที่แต่ละกลุ่มชนในแต่ละ
พื้นถิ่นผลิตขึ้นจึงเกิดเป็นเอกลักษณ์เฉพาะ ทั้งกระติบข้าวเหนียว กระบุงใส่ข้าวเปลือก 
เครื่องใส่ส�ารับอาหาร ฯลฯ   

กำรจัดท�ำองค์ควำมรู้เรื่องเอกลักษณ์หัตถกรรมในวัฒนธรรมข้ำว เป็นการด�าเนินงาน
ของศูนย์ส่งเสริมศิลปำชีพระหว่ำงประเทศ (องค์กำรมหำชน) ซึ่งเห็นถึงความส�าคัญ 
ที่จะท�าการศึกษารวบรวมและจัดท�าองค์ความรู้ เอกลักษณ์ รูปแบบงานหัตถกรรมที่
สะท้อนถงึวถิชีวีติ และวฒันธรรมทีมี่ความเกีย่วข้องกบั “ข้าว” จัดเกบ็ไว้เป็นฐานข้อมูล
องค์ความรู้อย่างเป็นระบบ เพื่อเป็นประโยชน์ในการเผยแพร่องค์ความรู้สู่สาธารณชน
ได้รบัรูแ้ละมคีวามเข้าใจในวถิแีห่งวฒันธรรมของผูค้นทีด่�ารงชวีติอยูด้่วยการบริโภคข้าว
ได้อย่างถ่องแท้ และเพื่อเป็นแนวทางที่จะส่งต่อไปถึงการต่อยอด ขยายผลการพัฒนา
สร้างสรรค์ พร้อมสร้างมูลค่าเพิ่มจากพื้นฐานงานหัตถกรรมที่เกี่ยวข้องกับวิถีแห่งข้าว
อย่างหลากหลาย อีกทั้งจะเป็นแนวทางสู่การแลกเปลี่ยนเรียนรู้วิถีชีวิต และวัฒนธรรม
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ในการก้าวสู่การเชื่อมโยงความสัมพันธ์เชิงวัฒนธรรมร่วมต่อไป 
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Foreword

Rice and Thai culture have long been associated. Besides being the staple food 
of the Thai people, rice has also been important in forming ways of life and 
cultural values passed down from ancient times and inherent in the beliefs, 
customs and religious ceremonies still being held. Our ancestors thus devised 
various rituals related to rice as ways of life and behaviours inherited throughout 
the ages. The worship of Rice Goddess Mae Pho-sop, the Ploughing Ceremony, 
the making of propitiatory offerings to spirits and observance of sundry rites 
take place throughout the yearly cycle of rice. From planting to harvesting, each 
ritual is regarded by rice farmers as being of utmost importance since it means 
their lives and the abundance of life-sustaining staple.

The various cultural traditions and rituals derived from rice are reflected in  
the great variety of handicrafts used in daily life from past to present. The 
characteristics of these crafts may be the same or similar, but they may also 
be different, depending on local conditions and resources or the culture of  
each region or people. In any case, they are consistent with the lifestyle,  
culture, traditions and beliefs of their users. A rice-related handicraft made  
by a community in a given location can become emblematic, such as the  
sticky-rice container of the Northeast called kratip, the rice basket of the Central 
Plains known as krabung, or the various food trays.

Gathering and cataloguing the body of knowledge on the characteristics of  
crafts in the rice culture is thus an activity which the SUPPORT Arts and Crafts 
International Centre of Thailand (Public Organization) deems important.  
Defining the characteristics of the crafts, ways of life and culture linked to rice 
provides a database of that body of knowledge whose dissemination will be 
useful for public awareness and genuine understanding of the cultural ways of 
those whose lives depend on rice growing and rice consumption. Hopefully this 
will foster a trend towards further creative endeavours to bring even greater 
diversity and generate added value to the basic crafts related to the ways of 
handling rice. Besides, it will be a trend of exchange of knowledge of the ways 
of life and of the culture linked to rice among the countries of the region and 
thus increase the chances of finding new cultural connections between them.

It is hoped that the information gathered in this Crafts in the rice culture will 
be useful to study along the objectives defined by its compiler, the SUPPORT 
Arts & Crafts International Centre of Thailand. 

The SUPPORT Arts and Crafts International Centre of Thailand (Public Organization)
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หัตถกรรมในวัฒนธรรมข้าว



มนุษย์แตกต่างจากสัตว์โลกอื่นๆ ที่มีความสามารถในการเรียนรู้ มีวิวัฒนาการ
ทางปัญญาในการคิดค้นสร้างสรรค์พัฒนาวิถีชีวิตและความเป็นอยู่ตามสภาพ
แวดล้อมของถิน่ท่ีอยูอ่าศยั มีการเปลีย่นแปลงทางสังคม และวฒันธรรมเป็นล�าดบั
จากยุคหินเก่ามาสู่ยุคหินใหม่ โดยการเปลี่ยนแปลงจากการแสวงหาอาหารตาม
ธรรมชาติ มาสู่ระบบการผลิตอาหาร และอาหารหลักของมนุษย์อย่างหนึ่งได้แก่ 
“ข้าว”

ข้ำว เป็นธัญญาหารหลักของประชากรโลก จัดเป็นพืชสายพันธุ์เดียวกับหญ้า  
ซึง่นบัได้วา่เป็นหญ้าที่มีขนาดใหญ่ทีส่ดุในโลกและมคีวามหลากหลายทางชวีภาพ 
สามารถปลูกขึ้นได้ง่าย มีความทนทานต่อแทบทุกสภาพภูมิประเทศ

ปฐมบทแห่งวิถีข้าว...
“ข้าว” กับ “คน”
Rice and Man: the Genesis

Man differs from other world creatures in that man is able to learn, to 
evolve in terms of wisdom, and to look for creative improvement of his 
way of life in his local environment. There have been changes in human 
society and human culture gradually from the old Stone Age to the new 
Stone Age, with the search for food in nature giving way to food producing 
and processing. One such staple food is rice.

Rice is one of the basic grain cereal nurturing the world population. Rice 
plant is classified in the category of grass, and indeed it is one of the  
biggest grasses in the world with a great biodiversity. Rice is easy to plant 
and can grow under almost all natural conditions.
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ประมาณ 9,000 ปีทีผ่านมา มนุษย์หันมาให้ความสนใจเฝ้า
สังเกตวัฏจักรของข้าวป่า และสภาพนิเวศวิทยา จนน�าไปสู่
องค์ความรู้ในการเพาะปลูกข้าว มีการริเร่ิมปลูกข้าวแบบ
หมุนเวียนแปลงนาในพื้นที่ลุ่ม เมื่อมนุษย์ค้นพบวิธีปลูกข้าว 
และเกบ็เกีย่วไว้บริโภค วถิชีวีติความเป็นอยูจ่งึเริม่เปลีย่นแปลง
จากนกัล่ามาเป็นชาวไร่ หรอืจากเดมิทีเ่คยเกบ็ของป่าล่าสตัว์
มาเป็นการผลิตอาหารเมื่อประมาณ 7,000 ปีทีผ่านมา และ
เริม่หยดุเร่ร่อนหนัมาตัง้ถิน่ฐานเป็นหลกัแหล่ง จนกล่าวได้ว่า 
ชุมชนชาวนาเป็น “หมู่บ้าน” แห่งแรกของโลก

หลกัฐานเกีย่วกบัการปลกูข้าวและพัฒนาการของการปลกูข้าว
ปรากฎอยู่ในอารยธรรมส�าคัญสมัยก่อนประวัติศาสตร์ เช่น 
พบหลกัฐานการปลกูข้าวแบบไร่เลือ่นลอยในวฒันธรรมหลงซาน 
และหลกัฐานการท�านาหว่านในวฒันธรรมหยางเช่า ประเทศจนี 
และเมื่อประมาณ 2,500 ปีที่ผ่านมาอาจมีการปลูกข้าวแบบ
ท�านาด�า ในวัฒนธรรมบ้านเชียง ประเทศไทย เป็นต้น

หลักฐานทางโบราณคดีที่แสดงถึงการเพาะปลูกข้าวใน
ประเทศไทยที่ได้จากการขุดค้นทางโบราณคดีจากแหล่ง
โบราณคดีบ้านเชียง อ�าเภอหนองหาน จังหวัดอุดรธานี และ
แหล่งโบราณคดี โนนนกทา อ�าเภอภูเวียง จังหวัดขอนแก่น 
มีท้ังเมล็ดข้าวที่ถูกไฟเผากลายเป็นถ่านและแกลบ ซึ่งเป็น
ส่วนผสมอยูห่นาแน่นในเนือ้ดนิที่ใช้ท�าภาชนะดนิเผา แสดงว่า
น่าจะเป็นข้าวที่เกิดจากการเพาะปลูกมากกว่าจะเป็นข้าวป่า

หรือข้าวที่เกิดขึ้นเองตามธรรมชาติ มีอายุราว 4,000 กว่าปี
มาแล้ว

นอกจากนีย้งัมหีลกัฐานภาพเขยีนบนผนงัถ�า้หรอืผนงัหนิอายุ
ไม่น้อยกว่า 2,000 ปีทีผ่าหมอนน้อย บ้านตากุม่ ต�าบลห้วยไผ่ 
อ�าเภอโขงเจียม จังหวัดอุบลราชธานี บันทึกภาพการปลูก
ธญัพชืชนิดหน่ึง ลกัษณะเหมอืนข้าว ภาพแปลงพชืคล้ายข้าว 
และภาพควายซึ่งตีความได้ว่า มนุษย์สมัยนั้นรู้จักข้าวและ
การเพาะปลูกข้าวแล้ว

ผาหมอนน้อย
Mon Noi cliff

เครื่องปั้นดินเผาบ้านเชียง 
Ban Chiang pottery
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Some 9,000 years ago, the humankind became  
interested in the growth cycle of rice in the wild and 
the ecology. They finally came to know how to grow 
rice themselves. Rice planting began in temporary fields 
in plains. Perhaps 2,000 years later when man had 
found ways to plant, harvest and cook rice, their way 
of life began to change from hunting to farming, from 
collecting foodstuffs in the wild and hunting animals to 
producing food. He began to cease roaming and drifting 
and began to settle down; so it can be said that farming 
communities were the first villages of the world.

There is evidence of rice planting and of the development 
of planting techniques in important civilisations in 
prehistoric times, such as evidence of rice growing in 
itinerant dry fields in the Longshan culture and in 
inundated paddy fields in the Yangshao culture in China. 
And some 2,500 years ago the Ban Chiang culture of 
Thailand had transplanted rice fields.

Archaeological evidence of rice transplantation in Ban 
Chiang was found in the Nong Han district of Udon Thani 
province and in the Non Noktha site of Phu Wiang 
district, Khon Kaen province. Both grains almost burnt 
to ashes and chaffs were found in a concentrated mixture 
in clay used to make earthenware, showing that this 
must have been transplanted rice, rather than wild rice 
cropping up by itself more than 4,000 years ago.

Apart from that, there is also evidence provided by 
drawings in caves or on stone walls of at least 2,000 
years ago at the Mon Noi cliff of Ta Kum, a village in 
the Khong Chiam district of Ubon Ratchathani. The rock 
face has a picture of some cereal looking like rice being 
planted, a picture of a plantation resembling paddy 
field, and several pictures of buffaloes, seemingly 
meaning that man by then already knew rice and how 
to grow it.

การท�านาในสมัยก่อน
Rice-farming in the past.
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ประมาณ พ.ศ. 540-570 ประเทศไทยได้รบัอทิธพิลด้านกสิกรรม
และการค้าจากจนี ซึง่คาดว่ามาตามล�าน�า้โขงสูด่นิแดนอสีาน
ตอนล่าง ท�าให้นยิมปลกูข้าวเหนยีวเมลด็ป้อมและเมลด็ใหญ่
กันอย่างแพร่หลายเช่นเดียวกับในภาคกลางในยุคทวาราวดี 
ในขณะเดียวกันในช่วงเวลานั้นก็เริ่มมีการปลูกข้าวเจ้าเมล็ด
ยาวเรียวขึ้นแล้ว สันนิษฐานว่าน�ามาจากอาณาจักรขอม

ในสมยัสโุขทัยหรอืในช่วง พ.ศ. 1740-2040 พระมหากษตัรย์ิ
ของไทยทรงท�านบุ�ารงุการกสกิรรม ประชาชนได้ผลผลติอดุม
สมบูรณ์ มีการหักล้างถางพงและถือครองที่ดินเป็นที่ท�ากิน 
โดยทีด่นินัน้จะสบืทอดเป็นมรดกตกทอดแก่ลกูหลาน การสร้าง
หลักปักฐานเพือ่ประกอบอาชพีกสกิรรมเช่นนีก่้อให้เกดิระบบ
การปกครอง เศรษฐกจิและสังคมขึน้ ระบบศกัดินาซึง่เป็นการ
แบ่งระดบัชนชัน้ตามจ�านวนของพืน้ทีน่าจงึคาดว่าเริม่ในยคุนี้

สมัยกรุงศรีอยุธยาตอนต้น บ้านเมืองมีความมั่งคั่ง หัวเมือง
ในอาณาจักรจ�านวนมากเร่ิมระบบการปกครองแบบจตสุดมภ์ 
มี “กรมนา” ดูแล ส่งเสริม และสนับสนุนการท�านาอย่าง
จรงิจงั ข้าวกลายเป็นอาหารหลักของประชากรและเป็นเสบยีง
ส�ารองในยามศึกสงคราม ส่วนในสมัยรัชกาลที่ 3 ของ 
กรงุรตันโกสนิทร์ มกีารเกบ็อากรข้าวในภาคกลาง มกีารปลูก
ข้าวพันธุ์ที่ทางราชการแนะน�า 

ในยุคล่าอาณานิคม ประเทศไทยด�ารงเอกราชอยู่ได้ด้วย 
พระปรชีาญาณของพระมหากษตัรยิแ์ต่ละพระองค์ โดยการ
เปิดเสรีการค้ากับต่างประเทศมากขึ้นท�าให้ข้าวกลายเป็น
สนิค้าส่งออกท่ีส�าคัญของไทย รฐับาลต้องขยายพ้ืนท่ีเพาะปลกู 
ตลอดจนเพิ่มปริมาณผลผลิตข้าวในเขตพื้นที่ราบลุ่มแม่น�้า
เจ้าพระยา ซึ่งมีความอุดมสมบูรณ์มากที่สุดในขณะนั้น

ปัจจบุนั ผืนแผ่นดนิอันอุดมสมบรูณ์ของไทยก่อเกดิพนัธุข้์าว
พื้นเมืองกว่า 6,000 สายพันธุ์ โดยพื้นที่มากกว่า 65 ล้านไร่
ทั่วทุกภูมิภาคของประเทศถูกใช้ในการเพาะปลูกข้าว การ 
ท�านาในประเทศไทยครอบคลุม ขั้นตอนหลักๆ ได้แก่ การ 
เตรยีมดนิ การปลกูข้าว การเกบ็เกีย่ว การแยกเมลด็จากรวง 
การแปรรูปจากข้าวเปลือกเป็นข้าวสาร จนถึงการน�าสู่ตลาด
และผู้บริโภค

ชาวนาจังหวัดสุรินทร์ใน พ.ศ. 2437
Farmers of Surin province 
photographed in 1894 AD.

ชาวนาสมัยโบราณ
Farmers in the past.
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In the first decades of the Christian era, Thailand was 
influenced by China in terms of trade and agriculture, 
most likely through the Mekong River down to the lower 
reaches of the Northeast, resulting in the spread in 
glutinous rice cultivation, of both small and large grains, 
as well as in the Central Plains during the Dvaravati 
period (6th to 13th century). Transplanting long-grain 
rice began during that time. The practice was probably 
brought in from the Khmer Empire.

In the Sukhothai period (1238-1438 AD) the Thai Kings 
supported agriculture. The people had bountiful harvests. 
There was some clearing up of the jungle to till the land 
for a living on plots that would be inherited by future 
generations. This settling down for agricultural pursuits 
led to the birth of administration and to social and 
economic development. Sakdina, the class system based 
on land possession, was born during that era.

In the early Ayutthaya period, the nation was wealthy. 
Many cities in the kingdom began to use the four-pillar 
system of administration derived from the Khmers 
(Wiang, Wang, Khlang, Na, or interior, palace, treasury, 

and rice field departments). With the rice field department 
closely supervising and supporting farming, rice became 
the staple food of the people and provided reserve 
supplies in times of war. In the third reign of Rattanakosin 
period, “Rice Department” was established and the 
administration began to advocate the growth of certain 
varieties of rice in the nation.

During the colonial era, Thailand maintained her 
independence thanks to the wisdom of the Kings. With 
the liberalisation of foreign trade, rice became an 
important export for the country. The government had 
to expand the rice acrage as well as increase rice 
production on the fertile soils of the Chao Phraya basin, 
which became prosperous during those days.

At present, the wealth of the land has created more 
than 6,000 varieties of native rice grown over more 
than 10 million hectares of land in all provinces. Rice 
farming in Thailand consists of six main steps, namely 
soil preparation, planting, harvesting, threshing, milling 
and marketing.

ข้าวหลากหลายสายพันธุ์
Variants of rice.
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จากฤดูฝน สู่ฤดูหนาว และฤดูร้อน และเวียนกลับมาเริ่มต้น
ทีฤ่ดฝูนอกีครัง้ ในทกุๆ ปีวิถีชีวิตของคนไทยโดยเฉพาะชาวนา 
มีวัฎจักรที่ผูกพันอยู่กับ “ข้าว” อยู่ตลอดเวลา ความนับถือ
และเคารพในความส�าคัญของข้าวปรากฎในคติ ความเชื่อ 
ประเพณี และพิธีกรรมทั้งที่เกี่ยวกับการท�านาและที่เกี่ยวกับ
ชวีติประจ�าวันในด้านต่างๆ จงึอาจกล่าวได้ว่า ข้าวเป็นผูใ้ห้ชวีติ
หรือผู้หล่อเลี้ยงชีวิตมนุษย์

ในพิธกีรรมต่างๆ ของคนไทยตัง้แต่เกดิจนถงึตายโดยเฉพาะ
พธิกีรรมทีเ่กีย่วเน่ืองกบัการเปลีย่นแปลงสถานภาพของชวีติ 
จะมข้ีาวเป็นส่วนประกอบส�าคญัเสมอ ส่วนใหญ่ข้าวในพธิกีรรม
จะถูกน�าไปใช้เป็นสัญลักษณ์ของความอุดมสมบูรณ์ เช่น  
คนไทยนิยมอวยพรด้วยการโปรยข้าวตอกดอกไม้เพื่อความ
เป็นสิริมงคล หรือในงานบุญประเพณีต่างๆ จะต้องมีขนมที่
ท�าจากข้าวที่เรียกกันว่า “ขนมข้าวต้ม” อันเป็นสิ่งที่จะขาด
ไม่ได้

ในส่วนของพิธีกรรมที่เกี่ยวกับข้าว มีขึ้นเพื่อการให้ความ
เคารพแก่ข้าว ผนวกกับมีข้ึนเพื่อสร้างขวัญและก�าลังใจแก่
ชาวนาซึง่ต้องลงใจและลงแรงเป็นอย่างมากกว่าข้าวจะสมบรูณ์
พร้อมในการน�ามาหงุเล้ียงชพี ตลอดจนมขีึน้เพือ่สานสมัพนัธ์
และสร้างสามัคคีในชุมชน พิธีกรรมที่สะท้อนถึงความเชื่อ 
และวัฒนธรรมที่สืบทอดต่อกันมา ตั้งแต่ก่อนการเพาะปลูก 
ไปจนถึงการเกี่ยวการเก็บ เป็นสิ่งที่คนไทยยึดถือปฏิบัติสืบ
ต่อกนัมานบัจากอดตีกาล จนถงึปัจจบุนั เช่น “พธิกีรรมก่อน

การเพาะปลูก” อาทิ พิธีแห่นางแมวในภาคกลาง พิธีบุญไฟ 
พิธีนาตาแฮก ในภาคอีสาน พิธีเลี้ยงผีขุนน�้า ในภาคเหนือ 
พธิที�าขวญัคอกในภาคใต้ “พธิกีรรมช่วงการเพาะปลกู” อาทิ 
พิธีอัญเชิญแม่โพสพลงนาในภาคกลาง พิธีบุญข้าวประดับ
ดินของภาคอีสาน พิธีแฮกนาในภาคเหนือ หรือพิธีบูชา 
แม่โพสพของภาคใต้ “พิธีกรรมเพื่อการบ�ารุงรักษา” อาทิ 
พิธีคดข้าวหรือส่งข้าวบิณฑ์ ประเพณีบุญกระยาสารท ของ
ภาคกลาง พิธีบุญข้าวสากของภาคอีสาน พิธีบุญก๋วยสลาก
ของภาคเหนือ หรือประเพณีชิงเปรตของภาคใต้ “พิธีกรรม
เพื่อการเก็บเกี่ยวและฉลองผลผลิต” เช่น พิธีเชิญขวัญข้าว 
และประเพณีเต้นก�าร�าเคียวในภาคกลาง พิธีบุญคูนลาน  
บุญข้าวจี่ บุญผะเหวด ในภาคอีสาน ประเพณีเอามือหรือ
ลงแขกของภาคเหนอื พธิรีวบข้าวและลาซงัในภาคใต้  เป็นต้น
 

ประเพณีบุญผะเหวด
Phawet ceremony
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Rainy season, cold season, hot season: such is the  
yearly cycle of the weather, and when a new rainy 
season starts so does the rice cycle. The way of life of 
Thai farmers is intimately intertwined into the cycle. 
The respect for rice and acknowledgement of its 
importance figures in the beliefs, traditions and rituals 
that have to do with farming and with other aspects 
of daily life, due to the truth that rice nurtures life and 
sustains human life.

In various rituals of the Thai people from birth to  
death, especially in rituals associated with change in 
the status of life, rice is always a key component.  
Rice in rituals is used mostly as a symbol of prosperity. 
The Thais like to give congratulations with rice  
sprinkled with flower petals as auspicious gifts.  
On various merit-making occasions khanom khao tom, 
a dessert made from sticky rice and usually wrapped 
in banana leaf, is a must.

The rituals directly associated with cultivation are held 
to show respect for rice as well as to boost the morale 
of farmers who must put all of their minds and strength 
into growing rice, and also to strengthen ties and build 

unity in the community. Among the rituals preceding 
the planting are the cat processions of the central  
region, the rocket festivals and the Hae Nang Maeo 
ritual of the Northeast, the Liang Phi Khun Nam ritual 
in the North and the Tham Khwan Khok ritual in the 
South. There are also rituals during the transplantation 
of seedlings such as inviting the rice goddess to leave 
the barn for the rice field in the central region, the Khao 
Pradap Din merit-making ceremony in the Northeast, 
the Hae Nang Maeo ritual in the North and the rice 
goddess ritual in the South. As for the rituals for 
maintenance, these are the rice goddess reception 
called Khot Khao in the South and Song Khao Bin in the 
central region, the Krayasart merit-making festival in 
the Central Plains, Bun Khao Sak in the Northeast, the 
Taan Kuai Salak merit-making occasion in the North 
and the Ching Pret ritual of the South. Harvest rituals 
to celebrate the yield are the Choen Khwan Khao ritual 
and Ram Khiao dances of the central region, Khun Lan, 
Khao Chi and Phawet merit-making ceremonies in  
the Northeast, the Long Mue or Long Khaek rituals of 
the North, and the Ruap Khao and La Sang rituals in 
the South.

ประเพณีเกี่ยวกับข้าวในภาคต่างๆ ของประเทศไทย
Rice-related rituals in different regions of Thailand.
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“วัฒนธรรมข้าว” ผูกพันกับวิถีชีวิตของคนไทยมายาวนาน 
เช่นเดียวกับงานหัตถกรรมซึ่งกลมกลืนเป็นหนึ่งเดียวกันกับ
วิถชีวีติของผูค้น วฒันธรรมข้าวนีเ้องยงัสะท้อนให้เห็นในงาน
หตัถกรรมท่ีสร้างสรรค์ขึน้เพือ่เป็นเคร่ืองมือเคร่ืองใช้ ทัง้เพือ่
การใช้ในการประกอบอาชพี และการใช้สอยในชวีติประจ�าวนั  
ตลอดจนน�ามาใช้ในการประกอบพิธีกรรมตามคติความเชื่อ 
หัตถกรรมเหล่านี้เป็นแหล่งก�าเนิดของภูมิปัญญาอันทรง
คุณค่า เป็นบทพิสูจน์ถึงความสามารถในการคิดค้นและ
สร้างสรรค์ของมนุษย์ทั้งในประเภทของเครื่องจักสาน 
เครื่องปั้นดินเผา และงานผ้าทอ

คนไทยโดยเฉพาะอย่างยิง่ชาวไร่ ชาวนา ชาวสวน จ�าเป็นต้อง
มเีครือ่งมอืเครือ่งใช้ส�าหรับใช้ในชวิีตประจ�าวันและส�าหรบัใช้
ในการประกอบอาชีพ จึงเป็นที่มาของการสร้างสรรค์งาน
หัตถกรรมประเภทเครื่องจักสานที่ใช้ในการประกอบอาชีพ  
มตีัง้แต่ กระบุง กระด้งฝัดข้าว ตะแกรงร่อนข้าวลีบ กระพ้อม 
โพงหรือชงโลงส�าหรับโพงน�้า ครุหรือคุ หรือแอ่วส�าหรับ 
ตีข้าว หรือครุที่ใช้ตักน�้า วีหรือกา เอาไว้ส�าหรับพัดให้เศษ
ฟางหรอืข้าวลบีปลวิออกไปภายหลงัการนวดข้าวและฟาดข้าว 
เหล่านีน้บัเป็นหตัถกรรมเคร่ืองจักสานทีต้่องมีไว้ประจ�าบ้าน
แทบทุกครัวเรือน

The rice culture has heavily influenced the production 
of handicrafts of each region, with the creation of tools 
useful in daily life, work appliances or implements for 
rituals of all kinds, be they basketry, earthenware or 
fabric and clothes. These hand-crafted items are the 
cradle of intelligence, and are the proof of the human’s 
inventive and creative abilities as seen in wickerwork, 
pottery, and woven fabrics.

Thai agriculturists must have on hand some necessary 
tools and instruments for their work and for their personal 
lives. This is, therefore, the beginning of the existence 
of wickerwork: krabung basket, rice-winnowing  
kradong tray, rice-filtering tray, kraphom, phong or 
chong long, khu or water bucket, paddy-hitting aeo 
bat. These are some of the must-have handicrafts in 
every household.
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วัฒนธรรมการบริโภคข้าวเหนียวอันเป็นเอกลักษณ์ของ 
คนภาคเหนอืและภาคอสีาน ยงัท�าให้เกดิเครือ่งจกัสานหลาย
รูปแบบที่เกี่ยวข้อง เช่น หวด ก่องข้าว แอบข้าว กระติบ 
เป็นต้น

ส่วนงานหัตถกรรมประเภทเคร่ืองปั้นดินเผา เป็นอีกหนึ่ง
ประเภทของงานหัตถกรรมที่สะท้อนถึงวิถีชีวิตของผู้คนจาก
ในอดีตแต่โบราณกาลที่สร้างสรรค์ขึ้นเพื่อการหุงหาอาหาร
เพือ่การบริโภค เช่น หม้อดนิ ส่งผ่านตามกาลเวลาผสมผสาน
กับภูมิปัญญาและความคิดริเริ่มของคนไทยสร้างสรรค์งาน
เครือ่งป้ันดินเผาในรปูแบบต่างๆ ที่ใช้เป็นเครือ่งใช้สอยในวถิี 

เครือ่งเซรามกิต่างๆ ทีผ่ลติขึน้เพือ่ใช้ในการเป็นภาชนะบรรจุ
ข้าวสวย ไม่ว่าจะเป็นเครือ่งถ้วยชามสงัคโลก ไปจนถงึเครือ่ง
เบญจรงค์ หรือศิลาดล นับเป็นงานหัตถกรรมในวัฒนธรรม
ข้าวที่สะท้อนได้ดีถึงวิถีการกินข้าวอันละเมียดละไม

ส่วนหัตถกรรมผ้าทอ เป็นอีกหนึ่งประเภทงานหัตถกรรม ที่
เกีย่วพนัอยูก่บัชวีติของคนไทย ผ้าสะท้อนถงึวถิแีห่งข้าวที่ใช้
ส�าหรบัสวมใส่ในยามทีอ่อกท้องไร่ท้องนา  นอกเหนอืจากนัน้ 
หัตถกรรมผ้าในหลายท้องถิ่น ยังมีการสร้างสรรค์ขึ้นโดยมี
แรงบันดาลใจมาจากวถิชีวีติทีเ่กีย่วข้องกบัการท�านาหรอืข้าว 
เช่น ผ้าทอลายข้าวพันก้อน จังหวัดอุตรดิตถ์ หรือผ้าย้อม
ครามลายสายฝนจังหวัดสกลนคร เป็นต้น

เคร่ืองป้ันดนิเผา ภาชนะจกัสาน และงานผ้าทอเหล่านีส้ามารถ
สนองประโยชน์ใช้สอยในชวีติประจ�าวนัได้อย่างสมบรูณ์แบบ 
จึงมกีารใช้สอยสืบต่อกนัมานานจนถงึปัจจุบัน แม้หัตถกรรม
หลายชิ้นจะมีการทดแทนด้วยเทคโนโลยีใหม่ๆ แต่ในหลาย
พื้นที่ในประเทศก็ยังคงใช้งานหัตถกรรมแบบดั้งเดิมอยู่ 

วัฒนธรรมข้าวผูกพันกับวิถีชีวิตของคนไทยมายาวนาน  
เฉกเช่นเดยีวกบังานหตัถกรรมซึง่กลมกลนืเป็นหนึง่เดยีวกนั
กับวิถีชีวิตของคนไทย วิถีแห่งข้าวที่ก่อเกิดงานหัตถกรรม  
นบัเป็นแหล่งก�าเนดิของภมูปัิญญาอนัทรงคณุค่า เป็นบทพสิจูน์
ถึงความสามารถในการคิดค้นและสร้างสรรค์ของมนุษย์
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The sticky rice culture that is widely practised in the 
North and in the Northeast of Thailand has also inspired 
the existence of various relevant handicrafts, e.g. huad 
rice steamer, kong khao, aep khao, and kratip rice boxes.

Another type of craft that has been going side by side 
with rice farming since the beginning is pottery. It is 
known to have been essential instruments for cooking. 
Clay pot, for example, has been passed through eras. 
Topped up with ancient wisdoms and typical Thai 
creativity, the clay pot evolved into various earthenware.

Besides the ancient clay pots with simple shapes and 
patterns, Thai knowledge, initiative and creativity has 
invented earthenware and ceramics which are 
manufactured for use as rice containers. Whether 
chinaware, benjarong sets or celadon, all are rice culture 
crafts which reflect the sophisticated rice-eating  
culture of Thailand.

Cloth weaving too is inseparable from lifestyles linked 
to the fields and to rice. The rice culture is depicted 
through the way the cloth is worn during the field work. 
Furthermore, many local clothings are created with 
inspiration from the lifestyles close to the field, such as 
Khao Pan Kon grain-patterned woven skirt from  
Uttaradit and Indigo-dyed fabric with rainfall pattern 
from Sakon Nakhon.

When there is no work in the fields, as the saying has 
it “men weave baskets and women weave cloth” – 
and women do weave beautifully, be it the Phum Riang 
reams of cloth of the South or the Tin Jok Lap Lae tube 
skirts of the North. And they take delight in wearing 
their own ware in the many festivals and merit-making 
ceremonies that take place throughout the year.

Pottery, basketry and fabric making result in a  
multiplicity of useful items in everyday life which have 
been used for generations and are still being used and 
crafted, even though quite a few traditional items have 
been displaced by new technological products. Reversely, 
many parts of the country still prefer homemade 
handicraft products whenever the new technology is 
unable to match the usefulness and perfection  
achieved through traditional knowledge.

The rice culture has long been tied to the way of life of 
the Thai people, as have the various handicrafts,  
which have answered the questions of facilitating 
lifestyles and providing means of living. Embarking on 
the production of handicrafts by oneself helps to  
achieve concentration, relax and have fun while  
adding beauty to life. And most important, these crafts 
are also a source of valuable knowledge, a test of the 
ability of man’s power of investigation and creativity.

17
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        ในน�้ามีปลา ในนามีข้าว
There is fish in the water 
    and rice in the fields
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ภำคกลำงเป็นพืน้ทีร่าบลุม่แม่น�า้ขนาดใหญ่ทีส่ดุของประเทศ เขตทีร่าบภาคกลาง
ตอนบน เป็นที่ราบลุ่มแม่น�า้และที่ราบลูกฟูก (เนินเขาสลับกับที่ราบ) เขตที่ราบ
ภาคกลางตอนล่าง เป็นที่ราบกว้างที่เกิดจากการทับถมของตะกอน และเกิดเป็น
ดนิดอนสามเหล่ียมปากแม่น�า้เจ้าพระยา ส่วนเขตทีร่ำบทำงตะวนัออกและตะวนัตก 
เป็นทีร่าบลุม่แม่น�า้สลบักบัทีร่าบลกูฟกู มีภเูขาที่ไม่สงูกระจายอยูท่ัว่ไป ชาวภาคกลาง
ตั้งถิ่นฐานบ้านเรือนอยู่ริมแม่น�้าล�าคลองและที่ราบลุ่มสองฝั่งลุ่มน�้า มีลุ่มแม่น�้า 
ที่ส�าคัญ เช่น ลุ่มแม่น�้าเจ้าพระยา ลุ่มแม่น�้าสะแกกรัง ลุ่มแม่น�า้ป่าสัก ลุ่มแม่น�า้
ท่าจีน ลุ่มแม่น�้าแม่กลอง ลุ่มแม่น�า้บางปะกง ฯลฯ อาชีพหลักได้แก่เกษตรกรรม
และการจับสัตว์น�า้ทั้งน�้าจืดและน�้าเค็ม 

The Central Plains are the largest river basin of the country. The upper part 
is a combination of river valleys and hills, while the lower reaches are a 
wide plain caused by the deposit of sediments forming the delta of the 
Chao Phraya River. On the eastern and western sides there is also a tangle 
of valleys and hills or low mountains. Human settlements have been 
established along the banks of rivers and canals throughout the alluvial 
plains. Apart from the Chao Phraya’s, the other important river basins are 
those of the Sakae Krang, Pa Sak, Tha Chin, Mae Klong and Bang Pakong 
rivers. The main activities are agriculture and fishing, in both freshwater 
and saltwater. 

หัตถกรรม
ในวัฒนธรรมข้าว: 
ภาคกลาง และภาคตะวันออก
Crafts in the rice culture – Central and Eastern Thailand
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ภำคกลำงเป็นแหล่งผลติข้ำวที่ใหญ่ทีส่ดุ
ในประเทศ ชาวตะวนัตกต่างเรยีกอาณา
บริเวณลุ่มน�้าภาคกลางของไทยว่า  
“The Rice Bowl of Asia” (ชามข้าวของ
เอเชยี) คนภาคกลางมีการสืบทอดและ
พัฒนาวิธีการผลิตและการบริโภคข้าว
มาอย่างยาวนาน ข้าวหลากหลายพันธุ์
ที่ปลูกในที่ราบลุ่มภาคกลางล้วนเป็น
พันธุ์ที่ได้รับการคัดสรรและปรับปรุง 
สายพันธุ์โดยชาวนามาเป็นเวลานาน
หลายชั่วคนจนมีความเหมาะสมกับ
สภาพดินฟ้าอากาศ ทั้งการท�านาแบบ
นาด�าและนาหว่าน เป็นการปลกูข้าวแบบ
มนี�า้ขงัเลีย้งต้นข้าว ซึง่แตกต่างจากการ
ปลูกข้าวไร่บนที่ดอนหรือบนเขา 

ส่วนภำคตะวันออกซึ่งมีพื้นที่ติดกับ 
ภาคกลาง เป็นภาคทีเ่ลก็ทีส่ดุในประเทศ 
เดมิถอืเป็นส่วนหนึง่ของภาคกลาง ภาค
ตะวันออกมีลักษณะภูมิประเทศเป็น
ท่ีราบสงูสลบักบัภเูขาลกูเต้ียๆ มชีายฝ่ัง
ทะเลที่เรียบยาวและโค้งเว้า มีทิวเขา
จนัทบรุอียูท่างด้านชายฝ่ังทะเลตะวนัออก 
ทอดตวัไปทางด้านทิศตะวนัตก จรดกบั
ทิวเขาบรรทัด ซึ่งเป็นทิวเขาที่เป็นเส้น
แบ่งเขตระหว่างประเทศไทยกับประเทศ
กมัพชูา และมแีม่น�้าสายส�าคญัอยูห่ลาย
สาย ที่ไหลลงสู่อ่าวไทย ได้แก่ แม่น�้า
ระยอง แม่น�้าจันทบุรี แม่น�้าประแสร์ 
แม่น�า้ตราด แม่น�า้บางปะกง 
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The Central Plains are the country’s 
largest producer of rice. Westerners 
are wont to call the area “The Rice 
Bowl of Asia”. Its inhabitants have 
inherited and developed the  
production and consumption of  
rice for a long time. The varieties of 
rice sown or transplanted in the 
Central Plains have been selected 
and improved by farmers over many 
generations in ways appropriate  
to the soil and prevalent weather 
conditions. Whether sown or 
transplanted, rice farming here 
depends on flooding, unlike the rice 
grown on the hills.

The region to the east of the Central 
Plains is the smallest of the country. 
It was formerly considered an 
extension of the Plains. This Eastern 
region is a plateau studded with low 
mountains, spreading from west to 
east above a long, smooth and curvy 
seashore. The Chanthaburi mountain 
range abutting the east coast stretches 
westwards to a roughly north-south 
mountain range which is the line of 
demarcation between Thailand and 
Cambodia. Several rivers flow into 
the Gulf of Thailand, namely the 
Rayong, Chanthaburi, Prasae, Trat 
and Bang Pakong rivers.
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หัตถกรรมกับการเพาะปลูก และเก็บเกี่ยว
Crafts for planting and harvesting

“ข้าวนาสวน” และ “ข้าวนาเมือง” คือ
ข้าวที่นิยมปลูกกันในภาคกลาง ทั้ง 
ข้าวเจ้าและข้าวเหนียว จ�าเป็นต้อง 
ปลูกในพื้นที่ลุ่มที่มีน�้าท่วมและฝนชุก 
ต่างกันที่ข้าวนาเมืองใช้วิธีหว่าน และ
ข้าวนาสวนใช้วิธีด�า  

กำงเกงขำก๊วย ผ้ำนุง่ซิน่ เสือ้แขนกระบอก
ยำว มผ้ีำขำวม้ำคาดเอว หรอืโพกศรีษะ 
หรอืคล้องคลมุหน้า สวมหมวกปีกกว้าง 
หรือหมวกสานใบลานที่รู้จักกันอย่าง
แพร่หลายว่า งอบ หรือในสมัยโบราณ
ผู้หญิงอาจจะนุ่งเป็นโจงกระเบนสีด�า 
หรือโจงกระเบนผ้าลาย กับสวมเสื้อ 
แขนกระบอกสีด�าหรือสีน�้าเงินเข้ม แต่
ปัจจุบันกแ็ทบไม่มีให้เหน็โดยทัว่ไปแล้ว 
เหล่านีค้ือเอกลักษณ์การแต่งกายของ
ชาย หญงิ ทีจ่ะพบเหน็ได้อย่างคุน้ชนิตา
ยามทีพ่วกเขาออกไปท้องทุง่นา สะท้อน
ให้เห็นถึงหัตถกรรมงานผ้า ที่มีความ
เกี่ยวข้องกับวิถีชีวิตของผู้คนในยามที่
ออกไปท�านาท�าไร่ 

เมื่อย่างเข้าฤดูฝนในเดือนเจ็ด หรือ 
เดือนมิถุนายน ชาวนาในหลายจังหวัด
ในภาคกลางจะเริ่มเตรียมเหมืองฝาย 
เตรียมวัว ควาย และเคร่ืองมือต่างๆ 
เพื่อลงมือปลูกข้าวนาเมือง จนเมื่อ 
ล่วงเข้าเดือนแปดชาวนาที่ปลูกข้าว
นาสวน จึงจะเริ่มเตรียมดินส�าหรับ 
ปลูกข้าวของตน

งอบใบลาน
Ngob

24

หัตถกรรมในวัฒนธรรมข้าว



At the onset of the rainy season in 
the seventh lunar month (June),  
the farmers in many central  
provinces start attending to the 
irrigation system and preparing  
cattle and tools for rice planting  
in low-lying fields. By the end of  
the eighth month, they will start  
preparing their inundated fields  
for rice transplantation.

Lowland rice, that is rice grown 
underwater, be it plain white rice 
or glutinous rice, is predominant in 
the Central Plains. It is either sown 
(khao na mueang) or transplanted 
(khao na suan) in flooded areas  
with heavy rain. 

Chinese three-quarter-length  
trousers (kangkeng kha kuey) for 
men and hip wrappers for women 
worn with shirts with long cylinder 
sleeves; a length of checked cloth 
(pha khao ma) tied round the waist 
or wrapped round the head and 
sometimes left dangling over the 
face as a protection against the  
sun; and a wide-brimmed hat or  
a palm-woven hat still widely  
known as ngob: this is how men and  
women dress that can still be seen 
everywhere as they go out to tend 
their fields, reflecting the various 
fabric handicrafts associated with 
the rice culture. In the old days 
women would also wear black, 
draped wraparounds known as  
chong kraben, along with black or 
dark indigo shirts with long cylinder 
sleeves, but these wraparounds  
are no longer to be seen outdoors 
these days. 

งอบใบจากทรงกระดองเต่า 
Turtleback Hat (Ngob bai jak song kradong tao) 
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ชงโลง เป็นเคร่ืองจักสานชนิดหนึ่ง 
ของคนภาคกลาง ที่ใช้ประโยชน์ในการ
วิดน�้าหรือสาดน�้าจากแหล่งน�้าไปยัง 
ร่องสวนหรือไร่นา มีรูปร่างคล้ายช้อน 
สานด้วยไม้ไผ่ มักสานทึบแล้วยาด้วย
ชันหรือทาน�้ามันยางเพื่อไม่ให้น�้ารั่ว 

Chonglong is wickerwork of the 
Central Plains used to scoop water 
out of or throw water from a 
watercourse to a vegetable patch  
or field. It looks like a large spoon 
and is made of tightly woven  
bamboo strips coated with dammar 
gum or oil to prevent leakage. 
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กระบุง เป็นภาชนะสานด้วยตอกไม้ไผ่  
สานทึบทั้งใบ ปากกลม ก้นสอบเป็น
สี่เหลี่ยม มีขอบและมักเสริมตามมุม
และก้นด้วยหวาย กระบงุเป็นหตัถกรรม
จกัสานทีม่มีาแต่โบราณกาล ใช้ประโยชน์
ได้หลากหลาย แต่นิยมน�ามาใช้ใส่ข้าว
เปลือกน�าไปหว่านในท้องนา หรือใช้ใส่
เมล็ดข้าวในเวลาท่ีมีการเก็บเก่ียวข้าว
จากท้องนา กระบุงที่ใช้เก็บข้าวจึงม ี
หูส�าหรับสอดเชือกเพื่อคล้องกับคาน  
ใช้ส�าหรับการหาบ มีลักษณะที่คล้าย 
กบัเป๊ียดหรอืบงุของภาคเหนอื แต่กระบงุ
ภาคกลางมีเอกลักษณ์ที่ก้นจะเป็น 
เหลี่ยมสูง ปัจจุบันเรายังสามารถพบ 
เห็นงานจักสานประเภทกระบุงอยู่ใน 
วิถีชีวิตของคนไทย 

Krabung are fine round wicker  
baskets with square bottoms. Their 
corners and bottom edges are often 
reinforced with rattan. The basket 
weaving craft goes back to ancient 
times. Those baskets have multiple 
uses, the most common being as 
receptacles for rice grains sown in 
the fields or for grain collected  
during the harvest. Baskets used to 
keep rice grains are provided with 
loops through which strings are 
inserted to hang them on beams or 
shoulder poles. They are similar to 
the piat and bung of Northern 
Thailand, except that the square 
bottom of the Central Thailand basket 
is taller. Plaiting wicker baskets is 
still very much part of the way of 
life of country Thais. 

กระบุงต้นคลุ้ม ท�าจากต้นคลุ้มซึ่งเป็นพืชล้มลุกจ�าพวกขิง ข่า พบมากในภาคตะวันออก 
Khlum Basket (Krabung Ton Khlum) is made of Khlum plant (Donax), 

a plant much like ginger.
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กระชุก บางทีเรียกว่า สามชุก หรือ สีชุก เป็น
ภาชนะสานด้วยไม้ไผ่ รปูร่างคล้ายฟักผ่าตามยาว 
เป็นสองซกี มขีอบ ใช้สอดลงในเกวียนเพือ่บรรทกุ
เมล็ดพืชและข้าวเปลือก เป็นงานหัตถกรรมใน
วถิข้ีาวทีจ่ะพบเห็นในขัน้ตอนการเกบ็เกีย่ว กระชกุ
อาจมลีกัษณะแตกต่างกนัไปตามขนาดของเกวยีน

กระพ้อม เป็นภาชนะสานขนาดใหญ่ใช้ส�าหรับ
เก็บเมล็ดข้าวเปลือก เพื่อรอการน�าออกมาสี 
เพื่อหุงรับประทานในเวลาที่เหมาะ หรือรอเวลา
เพ่ือจะน�าออกขาย กระพ้อมมรีปูทรงคล้ายโอ่งน�า้ 
ปากเปิดกว้าง สานจากไม้ ไผ่ล้วน กระพ้อม 
ขนาดใหญ่สามารถบรรจขุ้าวได้มากกว่า 1 เกวยีน 
ในอดีตชาวนาใช้ขี้วัวขี้ควายละลายกับน�้าจนข้น 
แล้วชโลมทาท้ังภายในและภายนอกของกระพ้อม 
เมื่อขี้วัวขี้ควายแห้งจะท�าหน้าที่เป็นชั้นป้องกัน
เมล็ดข้าวไหลออกจากช่องว่างของไม้ไผ่ ขี้ควาย
ยงัท�าหน้าทีป้่องกนัแมลงกดักนิไม้ และสร้างความ
แข็งแรงให้ตัวกระพ้อม จนบางลูกมีอายุใช้งาน
นานกว่าร้อยปี 

Krachuk is a wicker container looking like a 
gourd split down the middle lengthwise to 
be put into a cart to transport grain or paddy. 
It is a handicraft found during harvest time 
in the rice field. These containers may vary 
in size and characteristics depending on the 
size of the cart.

Kraphom is a large round wicker container 
for the storage of paddy while awaiting  
milling for the meal or for sale. It looks  
like a water jar with a wide mouth and  
is woven entirely from bamboo. The bigger 
kraphom hold more than one cartload  
(that is, more than 150 kilograms of rice). 
In the past, farmers mixed cow dung with 
water to obtain a thick coating applied  
both inside and outside the container. This 
helped prevent rice grains from slipping 
through the gaps between bamboo strips, 
kept insects at bay and generally strengthened 
the container so that some of them are over 
a hundred years old. 

กระชุก
Krachuk

30

หัตถกรรมในวัฒนธรรมข้าว



หลองข้าว ใช้เก็บข้าวเปลือก
ตั้งอยู่บนพื้นที่ยกลอยขึ้น มีหลังคาคลุม 
Long Khao is a container 
for freshly-harvested rice paddy.

พ้อม หรือกระพ้อม ใส่ข้าวเปลือก 
Phom or Kraphom 

is a large round wicker container
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เครื่องสีข้ำวไม้ ไผ่ เป็นงานหัตถกรรม
เครื่องจักสานที่ใช้ในการสีข้าวด้วย 
แรงคน ถือเป็นงานหัตถกรรมประเภท
จักสานที่เกิดจากภูมิปัญญาที่สืบทอด
มาจากบรรพบุรุษ เป็นเครื่องใช้สีข้าว  
มีคันโยกส�าหรับหมุนที่ต้องใช้แรงคน 
ในการโยกหมนุ โดยมส่ีวนทีใ่ส่ข้าวเปลอืก
อยู่ด้านบน และส่วนที่รองรับข้าวที่ 
ผ่านการขดัสแีล้วอยูด้่านล่าง  มีฟันบด
ด้านบนเพื่อขัดเปลือกข้าวให้กะเทาะ
ออกและไหลลงมาด้านล่าง ชาวบ้าน 
ในสมยัโบราณนยิมท�าเครือ่งสข้ีาวไม้ไผ่
ขึน้ใช้เอง เพือ่ให้ได้ข้าวขาวก่อนทีจ่ะน�า
ไปหุงต้มและบริโภคภายในครัวเรือน 
การสข้ีาวกินเองนอกจากจะได้ข้าวกล้อง
ทีม่ปีระโยชน์ต่อร่างกายแล้ว ของเหลือ
จากการสีข้าวเช่น ร�าข้าว ปลายข้าว  
ยังเอามาขายและใช้ประโยชน์อื่นๆ ได้
อีกด้วย และด้วยกาลเวลาที่ผ่านเลย  
มเีครือ่งมอืที่ใช้ในการสข้ีาวทีส่ร้างความ
สะดวกสบาย และรวดเรว็ เครือ่งสีข้าว
ลักษณะเช่นนี้จึงเป็นเสมือนเครื่องมือ 
ที่สะท้อนวิถีแห่งข้าวแบบดั้งเดิม ที่ใน
ปัจจุบันหาดูได้ยากและแทบจะไม่มี 
ผู้ประดิษฐ์งานหัตถกรรมชนิดนี้แล้ว 

สัดและกระทำย เป็นงานหัตถกรรม
ประเภทจกัสานท่ีมลัีกษณะคล้ายกระบงุ 
แต่จะใชส้�าหรบัตวงข้าว เนือ่งจากสมยั
ก่อนไม่มีมาตรตวงวัดที่แน่นอน จึงใช้
สัดซึ่งเป็นภาชนะสานด้วยไม้ไผ่รูปทรง
กระบอกน�ามาตวงข้าว โดยจะต้องเท
ข้าวให้พนูปากสดัแล้วใช้ไม้ปาดข้าวปาด
ที่ปากสัดให้ข้าวเต็มเสมอขอบปากสัด 
สัดหนึ่งใบตวงข้าวได้ 20 ลิตร เรียกว่า 
“สัดหลวง” ส่วนกระทายคือกระบุง
ขนาดเล็ก ปากผาย ใช้เป็นเครื่องตวง
ข้าวเช่นกัน สองกระทาย เท่ากับหนึ่ง
กระบุง มีอัตราเท่ากับครึ่งถัง หรือ  
10 ลิตร
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Bamboo rice husker are wickerwork 
used to mill rice with human labour. 
It is a handicraft born out of folk 
wisdom inherited from distant 
ancestors. The rotating lever is 
actioned using the strength of one’s 
arms. The paddy is poured in from 
the top and the milled grains are 
collected at the bottom. Inside the 
central cylinder teeth unhusk the 
grain as it tumbles down. People in 
ancient times made bamboo rice 
mills for their own use, to obtain 
white rice ready to cook. This not 
only produced unpolished rice of 
high nutritious value but also left 
over bran that could be sold or put 
to various uses. With the passage of 
time more convenient and faster 
tools have been manufactured to 

สัด/Sut

กระทาย/Kratai

mill rice. Bamboo rice huskers are 
thus implements that reflect the 
traditional ways of rice handling. 
They are hard to find these days and 
are practically no longer produced.

Sat and Kratai (small cylindrical 
bamboo baskets with wide mouths) 
are wickerwork fairly similar to 
krabung used for measuring rice.  
In the old days there were no standard 
measurements, so implements like 
sat were used to measure rice.  
The container was filled to the  
brim with rice compressed with a  
wooden spatula. The volume held, 
called sat luang, was equal to  
twenty litres of rice. The kratai is a 
smaller basket with a wide mouth 
too, and a ten-litre capacity.

เครื่องสีข้าวไม้ไผ่
Bamboo rice husker
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เพือ่เป็นสัญญาณเตอืนว่าเวลาแห่งการท�านา
ได้มาถงึแล้ว ในเดอืนหก หรอืเดอืนพฤษภาคม
ของทุกๆ ปี นับตั้งแต่สมัยรัชกาลที่ 4 เป็น 
ต้นมา ท้องสนามหลวง กรุงเทพมหานคร 
กลายเป็นสถานที่หลักในการจัดพระราชพิธี
ที่ส�าคัญพิธีหนึ่งของชาติและของชาวนาไทย 
นั่นคือ พิธีจรดพระนังคัลแรกนาขวัญ ซึ่งถือ
เป็น “พิธีแรกนา” หรือ “แรกนาขวัญ” โดย
พระมหากษตัรย์ิไทยทรงเหน็ความส�าคญัของ
พิธีน้ี และทรงเป็นผู้น�าในการไถหว่านนา 
ด้วยพระองค์เอง นับเป็นการสร้างขวัญและ
ก�าลังใจแก่ชาวนาทั้งประเทศ 

พระราชพิธีจรดพระนังคัลแรกนาขวัญใน
ประเทศไทยมีมาตั้งแต่สมัยสุโขทัย และได้
ล้มเลิกไป จนมีการรื้อฟื้นให้จัดใหม่อีกครั้ง 
ในสมยัรัตนโกสนิทร์ เดมิเป็นเพยีงการประกอบ
พิธีพราหมณ์ เมื่อถึงสมัยรัชกาลที่ 4 ทรง 
พระกรุณาโปรดเกล้าฯ ให้จัดพิธีสงฆ์เพิ่มขึ้น 
กระบุงทอง กระบุงเงิน ใช้บรรจุข้าวเปลือก
พันธุ ์ดีที่พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู ่หัว 
พระราชทานจากนาทดลองในสวนจิตรลดา 
สตรีไทยหาบกระบุงขนาบซ้าย ขวาคู่พระยา
แรกนา สวมใส่เครื่องแต่งกายตามแบบฉบับ
จารตีดัง้เดมิ นอกจากนีม้กีารเสีย่งทายผ้ำนุง่
โดยพระยาแรกนา ทั้งกระบุงและผ้านับเป็น
งานหัตถกรรมที่สะท้อนถึงวัฒนธรรมและ
จารีตประเพณีที่ถือปฏิบัติสืบต่อกันมาจนถึง
ปัจจุบัน 

หัตถกรรมในพิธีกรรมของชาวนา
Crafts in rice farmers’ rituals

As a signal that it is about time to attend 
to the rice field, in the sixth lunar month 
(May) of every year since the reign of 
Rama IV, the Royal Esplanade (Sanam 
Luang) in Bangkok is the site of a key 
event, the Royal Ploughing Ceremony. 
This major royal event, the symbolic 
ploughing and sowing of a first furrow,  
is presided over and performed by the 
King of Thailand himself, thus upholding 
the morale and spirit of farmers across 
the country.

The Royal Ploughing Ceremony used to 
be practised during the Sukhothai era 
but then was discontinued. It was taken 
up again in the current Rattanakosin era, 
at first as a simple Brahmin ceremony. 
During the Fourth Reign in the mid-
nineteenth-century, King Mongkut  
added the presentation of baskets of gold 
and silver containing various choice 
varieties of rice graciously presented  
from the trial fields in the compound of 
his Chitralada Palace. Two Thai ladies  
in full traditional regalia walked in step  
with and to the left and right of the  
master of ceremony, who also had to 
select one of half a dozen wraparounds, 
each with a special significance for the 
paddy fields that year. The baskets and 
the clothes are handicrafts reflecting  
the culture and customs that have been 
practised up to this day. 

34

หัตถกรรมในวัฒนธรรมข้าว



พระราชพิธีจรดพระนังคัลแรกนาขวัญ
The Royal Ploughing Ceremony 

35

CRAFTS IN THE RICE  CULTURE



พิธีส่งข้าวบิณฑ์ของภาคกลาง
มีงานหัตถกรรมเช่นชะลอม
เป็นองค์ประกอบส�าคัญ

Song Khao Bin ritual of 
the central region can never 
be conducted without 
handicraft like Chalom 
as one of the components.
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ในพื้นที่ภาคกลาง นอกจากพิธีกรรม
และประเพณีที่เกี่ยวกับข้าวซึ่งเป็น  
“พิธีหลวง” อย่างพระราชพิธีจรด 
พระนังคัลแรกนาขวัญ หรือพิธีไล่เรือ 
(หรืออาจเรียก “ไล่ชล”) แล้ว ยังมี  
“พิธีราษฎร์” ต่างๆ ซึ่งชาวนาแต่ละ
พืน้ทีจ่ะประกอบพธีิกนัภายในครอบครัว 
อาทิ พิธีบุญสลากภัต (สาร์ทไทย)  
พิธีแห่นางแมวขอฝน หรือพิธีบูชา 
แม่โพสพ ไม่ว่าจะในข้ันตอนการเริม่ต้น
ปลูกข้าว หรือขณะข้าวเริ่มตั้งท้อง

คนไทยเชื่อว่าข้าวเป็นสิ่งที่มีบุญคุณ มี
จติวญิญาณ มเีทพธดิาชือ่ว่า “แม่โพสพ” 
ประจ�าอยู่ในต้นข้าว แม่โพสพเป็นผูค้อย
ดูแลต้นข้าวให้เจริญงอกงาม ถ้าผู้ใด 
ได้ท�าพิธีตามคติความเชื่อและบูชา 
กราบไหว้แม่โพสพแล้วจะท�าให้ผู้นั้น
ร�่ารวยอุดมสมบูรณ์

เมื่อเริ่มฤดูกาลปลูกข้าวในเดือนหก  
หรอืเดอืนพฤษภาคม ชาวนาภาคกลาง
จะท�าพธิอีญัเชญิแม่โพสพลงนา เนือ่งจาก
ได้อญัเชญิขวญัข้าวหรอืแม่โพสพขึน้ไว้
บนยุง้เมือ่คราวทีเ่กบ็เกีย่วเสรจ็ในฤดกูาล
ที่แล้ว ดังนั้นเมื่อจะหว่านข้าวในช่วง
ฤดูกาลใหม่ จะต้องอัญเชิญแม่โพสพ
ลงนาอกีครัง้ เจ้าของข้าวจะจดัพธินีีข้ึน้
ภายในครอบครัว โดยน�าข้าวขวัญที่ 
เกบ็ไว้มารวมกบัข้าวท่ีท�าการเพาะปลูก
ใหม่ กล่าวขอให้แม่โพสพอย่าตกใจ  
ฝากแม่โพสพไว้กับแม่ธรณี พระภูมิ  
และผีต่างๆ ในทุ่งนา ก่อนจะหว่านข้าว 
ปลูกจริงจะมีการเตรียมดินมุมคันนา
บริเวณที่คิดว่าเหมาะสม แล้วหว่าน
เมล็ดข้าวไว้เพื่อเอาฤกษ์เอาชัยก่อน 

In the central region, in addition to 
the rituals and traditions associated 
with rice through royal ceremonies 
such as the Royal Ploughing Ceremony 
or the Royal Barge Procession, there 
are various folk rituals which local 
farmers perform within the family, 
such as the distribution to monks  
of food and other requisites via a 
drawing lots, the cat procession 
asking for rain, or the worship of  
the goddess of rice when starting 
replanting or once the ears of paddy 
are ripe.

The Thai people believe that rice 
has spiritual merit, has a soul, a 
goddess called Mae Pho-sop that 
resides in the grains, sees to the 
growth of the paddy and makes it 
thrive. Whoever performs the proper 
rites of worship of the goddess will 
achieve prosperity.

When the rice planting season begins 
in the sixth lunar month (May), the 
farmers of central Thailand perform 
a ceremony to convene the goddess 
to the paddy field. Since after the 
previous harvest the goddess was 
entrusted to reside in the barn where 
the rice was kept, when the sowing 
or replanting is to take place her 
presence is required in the fields. To 
entice and propitiate her, a ceremony 
is arranged within the family, with 
offerings of consecrated rice mixed 
with grain for the next crop. The 
goddess is addressed in person, told 
not to be apprehensive, and confided 
to Mother Earth and to the guardian 
spirit of the field and other spirits at 
large. Before the rice is sown, the 
head of family chooses the most 
appropriate corner of the field and 
prepares the soil to achieve the best 
results. 
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ในวฒันธรรมของชาวนาไทยในภาคกลาง 
เมื่อข้าวเริ่มออกรวงในช่วงต้นเดือน 
สิบเอ็ด หรือเดือนตุลาคม ถือเป็นเวลา
ของการท�าพิธีรับขวัญแม่โพสพ ซึ่งใน
ภาคกลางเรียก “พิธีส่งข้าวบิณฑ์”  
ชาวนาจะสร้างศาลเพียงตาช่ัวคราว 
ถวายเครือ่งสังเวยรบัขวัญแม่โพสพและ
เตือนสิ่งศักดิ์สิทธิ์ให้ช่วยดูแลรวงข้าว
อย่างใกล้ชิด เครื่องเซ่นแม่โพสพล้วน
เป็นสิ่งของกับอาหารส�าหรับผู้หญิงท่ี
ก�าลังตั้งครรภ์ ตามความเชื่อว่า ข้าวที่
ก�าลังออกรวงเปรียบเสมือนผู้หญิงที่ 
ตั้งท้อง เครื่องเซ่นแม่โพสพซึ่งเป็น
เทพเจ้าแห่งข้าวจึงมี อาทิ ข้าว ปลา 
กล้วย อ้อย ถัว่ งา ขนม ผลไม้รสเปรีย้ว 
เช่น มะยม มะเฟือง เป็นต้น แป้ง กระจก 
เสือ้ผ้า หว ีซึง่เป็นของใช้ผูห้ญงิ จดัเป็น
ชุดใส่ในตะกร้าหรือชะลอม ที่สานจาก
วัสดุพื้นถิ่น น�าไปแขวนหรือผูกไว้กับ
ปลายไม้ใกล้กบับรเิวณศาลเพียงตา พิธี
รับขวัญข้าวตั้งท้องจะใช้ผู้หญิงไปรับ
ขวญัข้าวเท่านัน้ ในวนัท�าพธิ ีสภุาพสตรี
ท่ีได้รับคัดเลือกจะต้องแต่งตัวด้วยผ้าถุง 
บางแห่งใส่เสือ้สขีาว พาดสไบ และต้อง
ท�าพิธีด้วยใบหน้าอิ่มเอิบ ยิ้มแย้ม 

In the culture of farmers of the Central 
Plains, when the rice grows ears in 
early October, it is time to proceed 
with Rap Khwan Khao, the special 
ritual to welcome the rice goddess. 
A temporary shrine is built in which 
offerings are placed by the farmers, 
who entreat Mae Pho-sop and other 
sacred beings to see to the growth 
of the paddy closely. The offerings 
to the goddess are items and foodstuffs 
for pregnant women, based on the 
belief that the growing ears of rice 
are like ripening wombs. The rice 
goddess is thus provided with fish, 
bananas, sugar cane, beans, sesame 
seeds, sweets and tangy fruits such 
as star gooseberry or star fruit. Talcum 
powder, a mirror, clothes, a comb 
as used by women are placed into 
a plaited bamboo basket of local 
make which is hung or tied to a tree 
in the immediate vicinity of the 
shrine. The ritual is performed by 
women only, who must dress in tube 
skirts. In some places they wear 
white blouses and draped shawls. 
In any case, they must all perform 
with beaming faces. 

เครื่องเซ่นไหว้รับขวัญแม่โพสพ
Offering for Mae Pho-sop.

ชะลอมที่ใช้ในพิธีกรรมส่งข้าวบิณฑ์
Chalom used in the Song Khao Bin ritual
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เฉลว หรือ ตาแหลว เป็นหัตถกรรม 
ที่แสดงถึงสัญลักษณ์และพิธีกรรม 
ที่ถือปฏิบัติสืบต่อกันมา สานด้วยตอก
ไม้ไผ่ โดยจักตอกเป็นเส้นบางๆ สาน
ตาสามเหลี่ยมหรือตาชะลอม หรือ 
สานเป็นรปูดาวดวงเดยีวหรอืหลายดวง  
มดักบัซี่ไม้ไผ่แล้วน�าไปปักในทีท่ีต้่องการ
ในช่วงเวลาใกล้ฤดูเก็บเกี่ยวข้าว โดย
เจ้าของนาจะปักเฉลวไว้ที่ 4 มุมของนา 
ด้วยความเชื่อว่าเป็นการป้องกันสัตว์
และสิ่งชั่วร้ายไม่ให้มารบกวนข้าวหรือ
แม่โพสพ ส�ำหรับชำวนำแล้ว เฉลว 
ถือเป็นเครื่องหมำยที่เป็นสิริมงคล 
ของผู้เป็นเจำ้ของไร่นำ นับเป็นอีกงำน
หัตถกรรมในวัฒนธรรมข้ำวที่โดดเด่น
และเป็นเอกลกัษณ์ ทีพ่บเหน็ได้นบัจำก
อดีตจนถึงปัจจุบัน แต่นอกจากน้ีแล้ว 
ด้วยภูมิปัญญาที่ผูกพันกับความเชื่อ 
เชงิสญัลกัษณ์ทีส่บืทอดมาแต่อดตีกาล 
เฉลวกย็งัน�ามาใช้ในโอกาสอืน่ๆ นอกเหนือ
จากใช้กับนาข้าว เช่น ใช้ปักในหม้อยา
ต้มพืชพรรณสมุนไพรชนิดต่างๆ ซ่ึง 
ในการแพทย์แผนโบราณเชื่อว่า หม้อ 
ที่บรรจุยา หากไม่ลงคาถาและมีเฉลว
ปักกนัไว้ อาจท�าให้เครือ่งยาทีอ่ยู่ในนัน้
เสื่อมคุณภาพและหายความศักดิ์สิทธ์ิ 
หรอืเป็นเครือ่งหมายให้รูว่้าเป็นสิง่พเิศษ 
เป็นของต้องห้าม กันไม่ให้คนเล่นหรือ
เอาสิ่งใดใส่ลงไปในหม้อยา

Chaleo (or ta leo, ta laeo or kaliu) 
is a craft representing symbolic and 
ritual practices which continue to 
be observed. Thin strips of bamboo 
are woven into a triangular or a star 
shape, either single or repeated.  
The device is tied to a bamboo stick 
and taken sometime before the 
harvest to a given place, usually  
the four corners of the paddy field, 
from the belief that chaleo will 
prevent animals and evil things  
from disturbing the rice and the  
rice goddess. For the farmers, chaleo  
are auspicious symbols for paddy 

field owners. They are yet another 
distinctive craft in the rice culture, 
a symbol inherited from the distant 
past. In addition, with the wisdom 
linked to symbolic beliefs inherited 
from the past, chaleo are used on 
other occasions such as in pots of 
herbal decoctions of traditional 
medicine whose practitioners  
believe that without spells and  
chaleo a drug might lose its power 
and sanctity. Chaleo are signs of 
something special, something 
forbidden people shouldn’t play  
with and leave well alone.

เฉลว
Chaleo
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การหงุหาอาหาร นบัเป็นวิถชีวิีตประจ�าวัน
ของคนในภาคกลาง ในอดีตกาลนั้น 
หม้อดนิ เป็นหัตถกรรมประเภทเคร่ืองป้ัน 
ดินเผาทีอ่ยู่ในวถิชีีวติของครวัเรอืนท่ีใช้
ส�าหรับหุงข้าว หม้อดินมีลักษณะกลม
ป่องส่วนล่าง คอคอดส่วนบน และมี
ปากเป็นเชิงผายออกเพื่อรองรับฝาปิด 
ปากหม้อมีขนาดเล็กกว่าส่วนก้นหม้อ
เพื่อสะดวกในการรินน�้าออกเวลา  
“เช็ดน�้าข้าว” หม้อหุงข้าวดินเผาจะมี
เน้ือดนิบางกว่าภาชนะทีท่�าด้วยดนิอืน่ๆ 
เนือ่งจากยิง่บาง ความร้อนในการหงุต้ม
จะดแีละไม่เปลอืงเชือ้เพลงิ หม้อดนิเป็น
ภาชนะทีเ่หมาะกับเตาฟืนอย่างย่ิง เพราะ
ความเค็มของเขม่าไฟไม่เป็นอันตราย
กบัหม้อดนิ กลับจะท�าให้ข้าวมกีล่ินหอม
ยิ่งขึ้น 

วิถีแห่งข้าวในชีวิตประจ�าวัน
Rice in daily life

Cooking rice has always been a daily 
activity of the Thai people and 
earthenware used to cook rice is 
present in every household. Clay 
pots are rounded, with a bulky lower 
part, a slenderer neck and a generous 
mouth to accommodate the lid, 
though the mouth is smaller than 
the bottom of the pot to keep the 
latter stable. Clay rice cookers are 
thinner than containers made of 
other types of earthy materials. Their 
thinness allows for faster heating 
and thus minimises the use of fuel. 
Clay pots are particularly suitable 
with firewood stoves because the 
soot generated by the fire is not 
harmful; it actually makes the rice 
more fragrant. 

ครัวภาคกลาง
Typical kitchen 
in the central region.
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กระถางน�้าข้าว
rice water pot

กระถำงน�้ำข้ำว เป็นภาชนะท�าด้วยดิน
เผาและไม้สักแผ่นเล็กๆ ประกอบกัน
เป็นรูปทรงกระบอก ใช้ส�าหรับรองรับ
น�้าข้าวร้อนๆ ที่รินออกจากหม้อข้าว 
กระถางดินเผาอาจมีทั้งที่เคลือบน�้ายา
ให้เป็นมนั ไม่ซมึน�า้ หรอืบางบ้านจะท�า
เป็นกรอบไม้รูปสี่เหลี่ยมมุมฉาก วาง
พาดบนปากกระถางอกีทหีนึง่ เพ่ือความ
สะดวกในการวางตะแคงปากหม้อข้าว
ในการเช็ดน�้าข้าวให้ไหลลงในกระถาง
น�า้ข้าวนี้ 

The rice water pot is a cylindrical 
vessel made of clay and small slabs 
of teak, used to collect hot water 
overflowing from the rice pot. It may 
be varnished to make it waterproof, 
and some households place a square 
wooden frame on the mouth of the 
pot to make it easy to tilt the rice 
cooker and let out excess water. 
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The Thais have traditionally cooked 
their meals on stoves using wood 
as fuel. Stoves in the central region 
are made of a mixture of clay and 
chaff moulded into a furnace.  
Clay is abundant in the lowlands 
along the rivers of Nakhon Pathom,  
Samut Sakhon, Chachoengsao, 
Pathum Thani and Ayutthaya  
provinces. As for the so-called  
Tao Cheung Kran (portable earthen 
stove with a projecting foot), they 
are moulded in clay and then  
baked. There is historical evidence 
that they were in use more than  
one thousand years ago. The shape 
of these stoves conveys the wisdom 
of ancestors and their intelligence 
in solving problems such as wind 
protection and ventilation, with  
the ashes remaining in the stove 
rather than falling all around, thus 
keeping the kitchen floor clean; and 
besides they are easy to remove.

In the Thai farming society in the 
past, rice was a source of sayings  
in everyday life. For example, the 
time it takes “for the rice pot to 
boil”, an expression still used  
these days, means “before long”, 
while the expression “the rice pot 
hasn’t got time to blacken” refers 
to married couples who must  
separate prematurely. 

เตำฟืน เป็นวิถีการหุงหาอาหารของ 
คนไทยในแบบดัง้เดมิ ใช้ไม้เป็นเชือ้เพลงิ
ในการจดุตดิไฟ เตาฟืนของคนภาคกลาง
เป็นภูมิปัญญาในการน�าดินเหนียว 
มาผสมกับแกลบ แล้วปั้นเป็นรูปเตา  
ซึ่งดินเหนียวมีมากในที่ลุ่มริมฝั่งแม่น�้า 
เช่น ในแถบจงัหวดันครปฐม สมทุรสาคร 
ฉะเชิงเทรา ปทุมธานี อยุธยา ส่วน 
เตาเชิงกราน เป็นเตาที่ปั้นด้วยดินแล้ว
เผาชนิดแรกที่มีอายุเก่าแก่ที่สุด จาก
หลักฐานทางประวัติศาสตร์พบว่ามีใช้
กันมาไม่ต�่ากว่าพันปี รูปแบบของเตา
เชิงกรานนี้ บ่งบอกถึงภูมิปัญญาของ
บรรพบรุษุ และความชาญฉลาดในการ
แก้ปัญหา เช่น ป้องกนัลมและจดัระบบ
การระบายอากาศ เนื่องจากเถ้าถ่าน 
จะร่วงอยู่ในเตา ไม่เลอะเทอะออกมา
ภายนอก ท�าให้พื้นบ้านเรือนสะอาด 
และยังสามารถเคลื่อนย้ายได้ง่าย 

ในสังคมชาวนาไทยในอดีต ยังใช้วิถี 
ของข้าวมาเป็นส�านวนในชวีติประจ�าวนั 
เช่นใช้เวลาในการหุงข้าว เป็นส�านวน 
ที่เกี่ยวกับการบอกเวลาซึ่งยังใช้กันอยู่
จนทุกวันน้ี เช่น “ชั่วหม้อข้าวเดือด” 
หมายความว่า “ไม่นานเกินรอ” หรือ 
“ก้นหม้อข้าวยังไม่ทันด�า” หมายถึง 
คู่สามีภรรยาท่ีแต่งงานอยู่กินกันได้ 
ไม่นานแต่มีอันต้องเลิกร้างกันไปใน 
ระยะเวลาสั้นๆ เป็นต้น 
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ชามสังคโลกลายปลาถือเป็น
เอกลักษณ์ของสังคโลกสุโขทัย 
สอดคล้องกับค�ากล่าว 
“ในน�้ามีปลา ในนามีข้าว” 
Sangkalok ware 
with fish pattern reflect 
the character of Sukhothai city 
state as in the saying 
“There is fish in the water 
and rice in the fields”. 
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เครื่องสังคโลก เป็นเครื่องปั้นดินเผา 
ที่มีการเคลือบผิวและตกแต่งลวดลาย
อันงดงามเป็นเอกลักษณ์ เป็นภาชนะ
เครื่องใช้ในวิถีการกินข้าวอันเลื่องชื่อ
ของภาคกลางมาตั้งแต่สมัยสุโขทัย 
ลวดลายที่ปรากฏบนเครื่องถ้วยชาม 
สงัคโลกซึง่มมีาแต่ครัง้อดตีนัน้ ให้ความ
ส�าคัญและสื่อถึงวิถีชีวิตของชาวบ้าน 
ที่ผูกพันกับท้องทุ่งนา ธรรมชาติ หรือ
พระพุทธศาสนา เช่น ลายรวงข้าว  
ลายววั ลายควาย ลายปลา ลายดอกไม้ 
ลายกงจักร การท�าไร่ท�านา เป็นต้น

ชามสังคโลกลายปลา ถอืเป็นเอกลกัษณ์
ของสังคโลกสุโขทัย สอดคล้องกับ 
ค�ากล่าว “ในน�้ามีปลา ในนามีข้าว”  
ที่ระบุอยู่ในจารึกหลักที่ 1 ของพ่อขุน
รามค�าแหง บ่งบอกถงึความอดุมสมบรูณ์
ของพื้นที่ราบลุ่มภาคกลางนับตั้งแต่ 
สมัยกรุงสุโขทัยเป็นราชธานี ลายปลา
มักเขียนเป็นคู่ คือปลาตะเพียนเงิน 
และตะเพียนทอง ตามความเชื่อ 
ที่ว่าปลาตะเพียนเป็นสัญลักษณ์ของ 
ความมั่งคั่งอุดมสมบูรณ์ บ้างก็มีการ
สันนิษฐานกันว่าลายปลาที่ปรากฏใน
เครื่องสังคโลกแต่โบราณเป็นปลากา 
(ปลาน�้าจืดชนิดหนึ่งรูปร่างคล้ายปลา
ตะเพียน) เนื่องจากพบหลักฐานตัว
อักษรลายสือไท เขียนใต้ตัวปลาว่า  
“แม่ปลาก่า” 

Celadon ware (cham sangkalok) is 
pottery glazed and decorated with 
exquisite patterns. These containers 
have been used in the reputed art 
of eating in the central region since 
the Sukhothai period. The decorative 
patterns that have appeared on 
those ceramics from the distant past 
reflect the lifestyle of the locals bound 
to the paddy field, to nature or to 
Buddhism, such as the motifs of ears 
of rice, cattle, buffalo, fish, flowers 
or farming occupations.

Chinaware with fish patterns is held 
to be specific to Sukhothai celadon, 
which is consistent with the famed 
saying “There is fish in the water 
and rice in the fields” inscribed in 
the first stele going back to the reign 
of King Ramkhamhaeng in the 13th 

century and telling of abundant 
natural resources in the fertile 
wetlands of the Kingdom of  
Sukhothai. The fish motif is of the 
carp, either silver or golden, as a 
symbol of prosperity and fertility. 
There has been some speculation 
over that motif being instead of the 
rainbow shark (pla ka), a carp-like 
freshwater fish, which is mentioned 
in another sample of early Thai 
writing. 
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เครื่องเบญจรงค์ เป็นงานหัตถกรรม
ประเภทเครื่องปั้นดินเผาท่ีมีการเขียน
ลายวจิติรงดงาม เป็นภาชนะใส่ข้าวและ
อาหารที่นิยมใช้ส�าหรับชนชั้นสูง หรือ 
ผู้มีสถานะทางสังคม นิยมใช้มาตั้งแต่
สมยักรงุศรอียธุยา อาท ิพระมหากษตัรย์ิ 
ราชวงศ์ พระภิกษุสงฆ์ และข้าราชการ
ช้ันผู้ใหญ่ ปัจจบุนัเป็นทีน่ยิมใช้กนัทัว่ไป
บนโต๊ะอาหารทั้งแบบไทยและสากล 
เครือ่งเบญจรงค์ยงัสะท้อนถงึประเพณี
ในโอกาสมงคลหรอือวมงคลต่างๆ ของ
คนไทยตามวถิพีทุธ โดยจะประกอบพธีิ
บ�าเพ็ญบุญต่างๆ ด้วยการใช้เครื่อง
เบญจรงค์ ใส่ข้าวปลาอาหารส�าหรับ
ถวายพระสงฆ์ หรือถวายพระพุทธรูป 
ที่เรียกว่า ถวายข้าวพระพุทธ นับเป็น
วิถีที่พุทธศาสนิกชนก็ยังคงด�าเนินตาม
วิถีนี้มาจนถึงปัจจุบันนี้ 

Benjarong ware is pottery decorated 
with beautiful patterns. It is a set  
of containers for rice and foodstuffs 
favoured by the royalty and  
dobility – King and Royal Family, 
senior monks and senior officials 
– since the Ayutthaya period. It is 
now tableware in common use in 
Thailand and abroad. Benjarong ware 

ขันตักบาตรไผ่ล้อม
Alms Bowl of Phai Lom 

reflects Buddhist traditions on 
auspicious occasions as in times  
of misfortune. In merit-making 
ceremonies, offerings of food are 
placed in Benjarong ware for the 
monks or the Buddha image. Offering 
consecrated rice is a time-honoured 
practice of Buddhists which is still 
carried out today. 

ชุดเครื่องเบญจรงค์ถวายข้าวพระพุทธ ประกอบด้วยพานเชิง 
แผ่นรอง ชามข้าว ชามกับข้าว และถ้วยขนม ในรูปแบบของ
เครื่องเบญจรงค์ที่มีลวดลายไทยสวยงาม

Porcelain Alms-offering Set (Chut Khreuang Benjarong 
Thawai Khao Phraphut) is composed of tray with 
pedestal, supporting mats, plates, bowls, and cup for 
dessert, all with beautiful typical Thai pattern.
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ฝำชี เป็นอีกงานหัตถกรรมประเภท
เครื่องสานท่ีเป็นท่ีนิยมอยู่คู่ครัวไทย 
ทุกชนชั้นมาช้านาน ใช้ส�าหรับครอบ 
ส�ารับอาหารคาวหวาน ป้องกันไม่ให้
สตัว์ แมลงท่ีเป็นพาหะของเช้ือโรคต่างๆ 
มาไต่ ตอมอาหาร งานจกัสานฝาชอีาจ
ใช้วัสดุที่ต่างกันไปตามแต่ละท้องถิ่น 
ส่วนมากนิยมสานจากไม้ไผ่ รูปทรง 
ของฝาชทีีส่งัเกตพบมลีกัษณะทรงกลม
ผ่าครึ่ง ขอบด้านล่างยึดด้วยไม้ไผ่แข็ง
สานทบัด้วยหวายเส้นเลก็ๆ  ฝาด้านบน
มหีสู�าหรบัจบัหรอืใช้แขวนท�าด้วยหวาย
ถกัเส้นเลก็ๆ รปูแบบทีน่ยิมใช้ม ี2 แบบ 
คอื ทรงกลมผ่าคร่ึง และแบบทรงกรวย 
ในปัจจุบัน ฝาชีกลายเป็นผลิตภัณฑ์
เครื่องจักสานที่มีการพัฒนาให้สีสัน 
ลวดลาย และรูปแบบที่หลากหลาย 
สอดคล้องตามความนิยมของผู้ใช้ 

Food covers are another type of 
wickerwork long popular in Thai 
households. They are placed over 
savoury dishes to prevent germ-
carrying insects and other small 
animals from partaking of them. The 
materials used in the weaving may 
vary from one district to the next. 
Most use bamboo strips, woven  
into half-spheres or inverted cones. 
The bottom rind is made of hard 
bamboo over-sewed with thin  
strips of rattan, and the top of the 
globe or “funnel” is provided with 
a handle for holding or hanging also 
made with thin rattan. These wicker 
products have been developed to a 
high degree of sophistication in  
terms of colour, weaving patterns 
and styles. 
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The mat is another unique aspect of the Thai culture linked to how  
Thai people eat, especially in rural areas. It is wickerwork using  
materials that differ from one district to another depending on what  
is available locally. In the central region, reeds are most often used.  
Mats are spread on the floor to sit, to lie down or to place objects on them. 
Here as everywhere else in rural Thailand, the most familiar sight of  
daily life is that of the family sitting cross-legged on a mat around an 
assortment of dishes at mealtime.

เสื่อ ก็ยังเป็นอีกเอกลักษณ์ไทยที่สะท้อนถึงวัฒนธรรมการรับประทานอาหาร 
ในวิถีของคนไทย โดยเฉพาะในชนบทได้อย่างชัดเจน เสื่อเป็นงาน
หตัถกรรมจกัสานจากวสัดทุีต่า่งกนัไปตามแตล่ะทอ้งถิน่ 
โดยในภาคกลางนยิมสานด้วยกก ใช้ส�าหรับ
การปลูาดพืน้รองนัง่ หรอืนอน หรือวาง
สิ่งของต่างๆ วิถีท่ีสามารถพบเห็นได ้
อย่างชดัเจนในชวีติประจ�าวนัคอื การปเูสือ่
ล้อมวงกันกินข้าว ซึ่งยังพบเห็นวิถีชีวิต
เช่นนี้ได้ในปัจจุบัน และในภาคอื่นๆ ของ
ประเทศไทยด้วยเช่นเดียวกัน
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    “กิ๋นเข้าละนอน ผีปั ๋นปอนวันเจ๊ดเตื้อ”
         “Only eating and sleeping 
  will earn you the devil’s blessings”
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ภำคเหนือของไทยเป็นดินแดนที่รายล้อมไปด้วยขุนเขา อากาศเย็นสบายตลอดปี 
พืชพันธุ์อุดมสมบูรณ์ ประชากรท�าอาชีพกสิกรรมเป็นส่วนใหญ่ โดยเฉพาะการ
ปลูกข้าว อาหารที่มีความส�าคัญต่อการหล่อเลี้ยงชีวิตคนไทย ด้วยพื้นที่ส่วนมาก
เป็นเทือกเขาสูงจึงมีการท�านาแบบขั้นบันไดซึ่งถือเป็นภูมิปัญญาในการท�าการ
เกษตรที่สอดคล้องกับภูมิประเทศ

Northern Thailand is a land surrounded by mountains, with cool weather 

all year round and rich vegetation. Most of the population is employed in 

agriculture, especially rice growing, rice being vital to the sustenance of 

the Thai people. Most of the area being mountainous, the rice is grown in 

terraces as befits the terrain.

หัตถกรรม
ในวัฒนธรรมข้าว: ภาคเหนือ
Crafts in the rice culture of Northern Thailand
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วิถีชีวิตของผู้คนชาวเหนือเป็นไปด้วย
ความเนิบช้า ยามที่ว่างเว้นจากงานไร่
งานนาก็จะทอผ้า จักสาน สร้างงาน
หตัถกรรมเพือ่น�ามาใช้สอยในครวัเรอืน 
ด้วยอุปนิสัยที่เยือกเย็น อ่อนหวาน  
ผลงานจงึมคีวามอ่อนช้อยงดงามซึง่ถอื
เป็นเอกลักษณ์ของหัตถกรรมล้านนา

หัตถกรรมกับการเพาะปลูก และเก็บเกี่ยว
Crafts for planting and harvesting

สนี�า้เงนิเข้มเช่นเดียวกับต้นคราม พบมาก
ในป่าดบิชืน้ของภาคเหนอื (ปัจจบุนัการ
ย้อมฮ่อมอาจลดน้อยลง เนื่องจากการ
ปลกูต้นฮ่อมน้อยลง แต่มกีารย้อมด้วย
ครามกนัมากขึน้) ตวัเสือ้มลีกัษณะคอกลม 
แขนสั้น ผ่าอก สวมใส่สบาย ถือเป็น
หนึง่ในหตัถกรรมงานผ้าทีเ่ป็นเอกลกัษณ์
ของชาวล้านนาและยงัคงได้รบัความนยิม
อยู่ในชีวิตประจ�าวันจนถึงทุกวันนี้

เตี่ยวสะดอ หรือ เตี่ยวกี เป็นกางเกง
ผ้าฝ้ายขาสามส่วน เอวกว้าง เวลานุ่ง
จะใช้วธิม้ีวน พบัและเหนบ็ชายผ้าไว้กบั
ขอบเอว  เป็นกางเกงที่ผู้ชายนิยมสวม
ใส่ ส่วนผ้าซิน่ถิน่ล้านนานัน้จะมลีวดลาย 
และเอกลักษณ์เฉพาะถิ่น รวมถึงความ
งามทีแ่ตกต่างกนัไปตามแต่จนิตนาการ
ที่แต่ละท้องถิ่นจะสร้างสรรค์ขึ้นมา 

หัตถกรรมของภาคเหนือนั้นมีความ 
เชื่อมโยงกลมกลืนกับวิถีข้าวเช่นเดียว
กบัภาคอ่ืนๆ เดอืนสงิหาคมถอืเป็นการ
เริ่มต้นฤดูกาลเพาะปลูกของชาวนาใน
ภาคเหนือ เมื่อมองไปในท้องทุ่งนา 
ชาวนาทั้งชายและหญิง สวมเสื้อหม้อ
ฮ่อม ผูช้ายนุ่งกางเกง เตีย่วสะดอ หรอื  
เตี่ยวกี ส่วนผู้หญิงนุ่งผ้าซิ่น โพกผ้า 
สวมกุบ หรือหมวกของชาวเหนือ ลง 
ไถหว่าน บ้างกก็�าลงัก้มๆ เงยๆ ด�าปลกู
ต้นกล้าอยู่กลางท้องทุ่งนา เป็นกิจวัตร
ที่พบเห็นกันอย่างคุ้นตา สะท้อนถึงวิถี
ในท้องนาท้องไร่ที่ไม่มีวันหมดไปจาก 
วถิชีวีติของคนไทย

เสื้อหม้อฮ่อม (บ้างเขียนว่า ม่อฮ่อม 
หม้อห้อม หรือ ม่อห้อม) ตัดเย็บด้วย
ผ้าฝ้ายย้อมฮ่อม ซึ่งเป็นพืชพื้นถิ่นที่ให้
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เครื่องแต่งกายภาคเหนือ
Typical Northern farmers' costume.

The way of life of the Northerners  
is slow. When free from work in the 
fields, they weave cloth, they weave 
wicker, they create handicrafts for 
use in the household, keeping cool, 
sweet-tempered, and their work 
has the delicate beauty characteristic 
of Lanna craft (Lanna, literally ‘million 
rice fields’).

The handicrafts of the region are 
linked harmoniously with the local 
ways of handling rice as in the other 
regions. August marks the beginning 
of the planting season for northern 
farmers. When you look at the fields, 
you see men and women wearing 
dark blue twill shirts called Suea 
Morhom; the men wear cotton 
trousers and women wraparound 
tube skirts called Sin, with turbans 
round their heads or kup, the woven 
hat of the North, to plough and sow. 
Some keep bobbing up and down 
planting seedlings into the soil. It is 
a familiar sight reflecting the daily 
life of Thai rice-growing farmers 
since time immemorial.

Tiao Sador or Tiao Ki are cotton 
trousers reaching below the knees 
and with a wide loose top that must 
be twisted and knotted at the waist. 
As for the wraparounds worn by 
women of the Land of the Million 
Paddy Fields (Lanna), they have their 
specific beautiful motifs and patterns 
which vary according to the imagination 
and taste of the local weavers.
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กบุ หรอืงอบ เป็นหตัถกรรมเครือ่งสาน
ทีส่ือ่ถงึอตัลกัษณ์ของภาคเหนือได้อย่าง
ชัดเจน โดยมีลักษณะเป็นหมวก 
ทรงแหลม ปลายบาน สานด้วยใบตาล
หรือใบไผ่ซึ่งหาได้ง่ายในภาคเหนือ  
ใช้ส�าหรับการสวมศีรษะป้องกันแดด 
กุบในแต่ละพื้นที่ก็ยังมีลักษณะที่ แตก
ต่างกนั เช่น กบุของเชยีงใหม่ส่วนใหญ่
มีโครงกลมคล้ายผลส้มผ่าซีก มปีีกกว้าง 
กบุเมอืงแพร่ ส่วนทีเ่ป็นตวังอบจะค่อยๆ
ลดชัน้เลก็ๆ ลงไป 2 ช้ัน จนถงึกระหม่อม
งอบ ขณะที่กุบล�าปาง มีลักษณะคล้าย
งอบภาคกลางแต่เต้ียและแบนกว่า 
เป็นต้น 

Kup or Ngob are wickerwork  
reflecting the identity of the  
northern region. Their top is peaked, 
their base wide woven with sugar 
palm leaves or bamboo strips easily 
found in the North. They are worn 
to protect oneself from the sun.  
Their characteristics may vary  
from one district to another. For 
example, Chiang Mai Kup mostly 
have a rounded structure looking 
like orange segments and a wide 
brim; Phrae Kup have a fairly flat 
top and gently slope down to the 
rim; while Lampang Kup are closer 
to Central Plains Ngob but shorter  
and flatter. 

กุ๊บ หรือ งอบ
Kup or Ngob
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คุ หรือ ครุ เป็นภาชนะสานด้วยไม้ไผ่ 
มีลกัษณะคล้ายกระบงุแต่มขีนาดใหญ่มาก 
ใช้ส�าหรบัการนวดหรอืตข้ีาว เพือ่ให้เมลด็
ข้าวเปลือกหลุดออกจากรวง

เปี๊ยด หรือ บุง เป็นเครื่องสาน ท�าจาก
ตอกไม้ไผ่ มีลักษณะคล้ายกับกระบุง
ของภาคกลาง เป๊ียดหรอืบงุยงัใช้ประโยชน์
ได้หลากหลาย ทัง้ใช้ใส่เมลด็ข้าวเปลอืก 
รวมถงึเมลด็พชืพนัธุต่์างๆ ในสมัยโบราณ
นั้นมีการใช้เปี๊ยดหรือบุงเป็นภาชนะ
ส�าหรับตวงวัดปริมาณข้าวเปลือกด้วย 
โดยใช้ขนาดของเป๊ียดหรอืบงุเป็นเกณฑ์ 
เช่น บุงสามสิบ บุงสามสิบห้า ก็คือ บุง
ทีมี่ความจสุามสบิลิตร และบงุทีม่ขีนาด
บรรจุสามสิบห้าลิตร เป็นต้น

Khu or Khru are containers woven 
with bamboo strips. Again, they are 
fairly similar to central region  
baskets but are very large. They are 
used when threshing rice.

Piat or Bung are wickerwork made 
with strips of bamboo and somewhat 
similar to the baskets of the central 
region. They still have many uses as 
containers for paddy seeds or seeds 
of other plants. In the old days, they 
were also used to measure volumes 
of rice. Some had a capacity of thirty 
litres, others of thirty-five litres, and 
were called accordingly.

คุตีข้าว ใช้ส�าหรับนวด
หรือตีรวงข้าวให้เมล็ดหลุดจากรวง 
Khu or Khru... Containers used 
when threshing rice. 

เปี๊ยด หรือ บุง
Piat or Bung
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ก๋า หรือ วี
Ka or Wi

Ka or Wi are wickerwork using  
strips of bamboo and looking like 
big fans. They are used to blow out 
residue straw, leaves or grass blades 
so that only the grains are left, ready 
to be stored or processed.

Bung are bamboo-plaited, round, 
tall containers common in the Upper 
North. They are used to keep rice 
for consumption or paddy seeds for 
next-season planting, but with the 
passing of time they have become 
rare and are now only found in 
remote areas.

การใช้ ‘วี’ พัดเศษฟางเศษหญ้า
ออกจากข้าวเปลือก
Blowing specks of grass away 
from paddies.

กำ๋ หรือ วี เป็นงานเครื่องสานที่อยู่ใน
วิถีของชาวนา สานด้วยตอกไม้ไผ่ มี
ลกัษณะคล้ายพดัขนาดใหญ่ ใช้ส�าหรบั
พัดเอากาก ใบ และเศษฟางเศษหญ้า
ต่างๆออกจากเมลด็ข้าวเปลอืก ให้เหลอื
เพยีงเมลด็ข้าวทีพ่ร้อมจะน�าไปเกบ็ หรอื
แปรรูป 

บุง่ เป็นภาชนะทรงกลมสงูสานด้วยไม้ไผ่ 
มีใช้กันทั่วไปในแถบภาคเหนือตอนบน 
ใช้เกบ็ข้าวไว้บริโภค หรอืเกบ็เมลด็พนัธุ์
ข้าวเปลอืกไว้ปลูกในฤดูกาลต่อไป แต่ใน
ปัจจบุนัเมือ่กาลเวลาเปลีย่นบุง่กค่็อยๆ
เริม่สญูหาย กลายเป็นของหายาก จะมี
ใช้อยู่บ้างเฉพาะในชนบทที่อยู่ห่างไกล
เท่านั้น

บุ่ง/Bung
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ด้วยความผูกพันที่มีต่อวิถีข้าวของ 
ชาวเหนือ จึงได้ก่อให้เกิดประเพณี 
ที่เก่ียวพันกับข้าวขึ้นมากมาย และ 
ในแต่ละพธิกีม็งีานหตัถกรรมโดยเฉพาะ
เครือ่งสาน ทีน่�ามาใช้เป็นส่วนประกอบ
ของพิธีกรรมต่างๆ อาทิ

ตำแหลว (ภาคกลาง เรียกว่าเฉลว) 
เครือ่งสานไม้ไผ่ทีป่ระดษิฐ์ขึน้เพือ่น�ามา
ใช้ในการประกอบพิธี “แฮกนา” หรือ
แรกนา ซึ่งเป็นพิธีกรรมที่ท�าก่อนจะ 
เริ่มการไถนา เพื่อบวงสรวงหรือบูชา
เทพยดาให้ช่วยดูแลนาข้าวให้อุดม
สมบูรณ์ เป็นสัญลักษณ์เขตหวงห้าม 
และเป็นเครื่องป้องกันสิ่งชั่วร้ายไม่ให้
เข้ามาสู่อาณาบริเวณของท้องนา 

เครื่องสานเหล่านี้นับเป็นเอกลักษณ์
หตัถกรรมที่ใช้เป็นเครือ่งใช้ในการประกอบ
พธิกีรรมแฮกนา หรอืแรกนา นับแต่ครั้ง
อดีต จนถึงปัจจุบัน

หัตถกรรมในพิธีกรรมของชาวนา
Crafts in rice farmers’ rituals

Given the ties northern farmers  
have with rice growing, traditions 
linked to rice abound and each  
ritual has its specific woven  
handicrafts used as components, 
such as Ta Laeo (called Chaleo in 
the central region) which are woven 
from bamboo for use in the First 
Furrow ceremony that is performed 
before starting to plough a field.

Mai Wong is an openwork structure 
of bamboo placed on top of a  
bamboo pole at the centre of 
rectangular area surrounded by 
groves full of water where the ritual 
takes place. Out of that structure at 
the end of interlocking rings of 
bamboo strips hang plaited fishes 
that seem to be floating in the air.
This elaborate construction,  
complete with receptacles for  
religious offerings, is indispensable 
for carrying out a ritual performed 
since time immemorial.

ตาเหลวแบบต่างๆ
Variants of Ta Laeo.
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พิธีตานก๋วยสลาก
Tan Kuay Salak or Kuey Salak 

merit-making occasion

กระด้ง งานเครื่องสานไม้ไผ่ที่นิยมใช้ 
ใส่เครื่องเซ่น อาทิ กล้วย น�า้ น�า้อ้อย 
ในพิธี “เรียกขวัญข้าว” หลังจากการ
เก็บเกี่ยว ท่ีชาวนาภาคเหนือให้ความ
ส�าคญัและปฏบิตัสิบืต่อกนัมา เนือ่งจาก
เชื่อว่าตลอดช่วงเวลาที่ท�านาตั้งแต่ 
เริม่ปลูกไปจนถงึเกบ็เกีย่วจะมเีมลด็ข้าว
ตกหล่นอยู่ตามท้องนามากมาย อาจ
ท�าให้ขวัญข้าวหล่นหาย หลังจากเก็บ
เกี่ยวจึงท�า “พิธีเรียกขวัญข้าว” เพื่อ
แสดงความเคารพต่อแม่โพสพ และ 
เชื่อว่าจะท�าให้เหลือกินเหลือใช้

ก๋วย เครือ่งสาน ตาโปร่ง  ท�าจากไม้ไผ่ 
ลักษณะเหมือนชะลอมของภาคกลาง 
ชาวเหนือจะใช้บรรจุสิ่งของเครื่องใช้ 
และผลไม้เพือ่น�าไปถวายพระในประเพณี
ตานก๋วยสลาก (ประเพณตีานก๋วยสลาก
คือ การถวายทานแด่พระสงฆ์โดยไม่
เจาะจง) ซึ่งเป็นประเพณีที่ชาวเหนือ 
ถือปฏิบัติในช่วงระหว่างรอการเกบ็เกีย่ว
ข้าวเพือ่เป็นการฉลองผลผลติและท�าบญุ
อุทิศส่วนกุศลให้ญาติที่ล่วงลับ 

เครื่องเซ่นในพิธีเรียกขวัญข้าว
จัดวางในภาชนะกระด้ง
Offering in the Khwan Khao ritual 
is neatly prepared in Kradong.

The threshing basket (Kradong) in 
plaited bamboo is often used to  
put offerings such as banana,  
water or sugarcane juice in the  
Riak Khwan Khao (“recalling the  
rice spirit”) ceremony after the 
harvest, dear to Northern farmers 
because of the belief that from 
plantation to harvest, grains are lost 
on the ground and the guardian 

spirit of the rice, Mae Pho-sop, too 
is lost, so she must be recalled  
after the harvest to show respect  
to her, which will translate into 
abundance.

Kuey are large-meshed basketwork 
made with strips of bamboo similar 
to the central region’s Chalom. 
Farmers in the North use them to 
Contain supplies and fruit offered  
to monks collectively (without any 
personal preference), a tradition 
which Northern farmers perform 
while waiting for the harvest, to 
celebrate the yield and make merit 
dedicated to deceased relatives. 
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พิธีเรียกขวัญข้าว
Riak Khwan Khao
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ต้นข้าวพันก้อน
ในประเพณีแห่ข้าวพันก้อน
Rice in Khao Phan Kon 
ritual procession.
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The traditional Flower Trees and 
Thousand-Riceballs procession  
and the hip wrapper with the same 
thousand-riceballs design reflect 
handicrafts linked to the ways of 
rice which the villagers of Fak Tha 
District in Uttaradit Province have 
practised to honour the Buddha  
since their ancestors migrated  
from Vientiane. Being of Lao origin, 
their staple is sticky rice. The flower 
trees are made with small balls of 
rice made to stick together on coconut 
palm rinds in great numbers which 
are plucked into a banana bole.  
At dusk, villagers dress up with  
hip wrappers bearing motifs of 
riceball-looking small flowers and 
proceed to make offerings to the 
monks. This very tradition inspired 
the creative handicraft of the woven 
fabric which has made the reputation 
and remains a source of revenue  
for the Fak Tha villagers.

ต้นข้ำวพันก้อน และผ้ำซ่ินตีนจกลำย
ข้ำวพันก้อน สะท้อนถึงงานหัตถกรรม
ที่ผูกพันกับวิถีข้าวที่ปฏิบัติสืบทอด 
ต่อกันมาแต่โบราณกาลของชาวบ้าน
อ�าเภอฟากท่า จงัหวดัอตุรดติถ์ นัน่กค็อื
ประเพณีแห่ข้าวพันก้อนที่ท�าเพื่อถวาย
เป็นพุทธบูชา อันเป็นประเพณีที่ปฏิบัติ
มาแต่ครั้งปู่ย่าตายายของชาวฟากท่า 
ซึง่อพยพมาจากเวยีงจนัทน์ สาธารณรฐั
ประชาธิปไตยประชาชนลาว ซึ่งในชีวิต
ประจ�าวนักนิข้าวเหนยีวเป็นอาหารหลกั 
ต้นข้าวพนัก้อน เกดิจากการน�าข้าวเหนยีว
ปั้นเป็นก้อนขนาดเล็กๆ น�าไปติดกับ  
ก้านมะพร้าวจนได้เป็นจ�านวนมากแล้ว
น�ามาเสียบกับต้นกล้วย เมือ่ถึงช่วงเวลา
ค�่าชาวบ้านจะพากันแต่งกายด้วยชุดที่
แสดงถงึเอกลกัษณ์ นุง่ผ้าซิน่ตนีจกทีม่ี
ลวดลายดอกเลก็ๆ คล้ายก้อนข้าวเหนยีว
ลอยอยู่เต็มผืนผ้า ท�าพิธีแห่ต้นข้าว 
พันก้อนนี้น�าไปถวายพระ ซึ่งประเพณี
แห่ข้าวพนัก้อนนีเ้องก่อให้เกดิแรงบนัดาล
ใจในการสร้างสรรค์งานหตัถกรรมผ้าที่
ชาวบ้านเรียกว่าผ้ำซิ่นตีนจกลำยข้ำว
พันก้อน และเป็นหัตถกรรมผ้าทอที่มี
เอกลกัษณ์สร้างชือ่เสยีงและรายได้ของ
ชาวฟากท่า จังหวัดอุตรดิตถ์มาจนถึง
ปัจจุบันนี้

ซิ่นมุกตีนจก ลับแล
Sin with Tin-Jok Pattern of Laplae 
(Sin Muk Tin Jok Laplae)

ซิ่นตีนจก ลายข้าวพันก้อน
Sin with Tin-Jok and Riceball Tree Patterns
(Sin Tin Jok Lai Khao Phan Kon) 
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ผู้คนในภาคเหนือมีทั้งที่บริโภคข้าวเจ้า 
และข้าวเหนยีว  แต่ส่วนใหญ่ยงัคงเห็น
วัฒนธรรมการบริโภคข้าวเหนียวของ
ชาวภาคเหนืออยู่อย่างชินตา

ด้ง หรือกระด้ง เป็นเครื่องสานท�าจาก
ไม้ ไผ่ ลักษณะแบน เป็นวงกลม มี
ลกัษณะคล้ายกระด้งในภาคกลาง หรอื
ภาคอสีาน ใช้ฝัดเปลือกข้าวให้ร่อนออก
จากเมล็ด ให้เหลือเพียงเมล็ดข้าวสาร 
ด้งในบางพ้ืนท่ีท�าเป็นรูปสามเหลี่ยม 
เวลาร่อนข้าวจะวางด้านที่กว้างที่สุด 
แนบกับล�าตัวเพื่อช่วยให้ร่อนข้าวได้ 
ถนัดมากขึ้น นับเป็นภูมิปัญญาท้องถิ่น
อันน่าทึ่ง งานจักสานประเภทนี้ยังคง
พบเห็นอยู่จนถึงปัจจุบัน

หัตถกรรมในชีวิตประจ�าวัน
Crafts in daily life

ด้งฝัดข้าว
Dong or Kradong 

การฝัดหรือร่อนข้าว
Rice winnowing
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Both plain white rice and glutinous 
rice are eaten in Northern Thailand 
but the consumption of glutinous 
rice seems to be prevalent. 

Dong or Kradong is a flat round tray 
made of woven bamboo similar to 
the threshing basket of the central 
region and the Northeast. It is used 
to winnow rice grains. In some  
places it has a triangular shape,  
and the wider side is kept close to 
the body when winnowing to  
achieve maximum efficiency. It is 
an outstanding example of local 
knowledge. This type of basketry is 
still seen today.

Herng is wickerwork similar to the 
threshing basket but less tightly 
woven. It is used to get rid of the 
smell of Khao Ma, sticky rice soaked 
overnight, before it is steamed.

Sa Huad is a type of basket without 
handle used to contain Khao Ma 
(soaked sticky rice) to drive away 
unwanted scent before steaming.

Hai Khao is a tall, wide-mouthed 
container with a rounded bottom 
made of sticks of bamboo (or 
sometimes wood) and used like  
the rice steamer of the Northeast.

Kua Khao is wickerwork using  
bamboo sticks (or sometimes wood). 
It is an open box in which hot sticky 
rice is placed and stirred so that it 
doesn’t turn soggy when cooling as 
it fills a container. 

เหิงร่อนข้าว
‘Herng’ wicker tray-like

ซ้าหวด
Sa Huad

กั๊วะเข้า
Kua Khao

ไหเข้า
Hai Khao

เหิง เป็นเครื่องสานท่ีมีลักษณะคล้าย
กระด้ง แต่มีตาห่างกว่า ใช้ในการร่อน
ปลายข้าวออกจากเมล็ดข้าวสารทีส่มบรูณ์ 
(ปลายข้าวชาวเหนอืเรียกว่า “ข้าวเป๋ียน”) 

ซ้ำหวด เป็นเครือ่งสานทีม่ลีกัษณะคล้าย
ตะกร้าแต่ไม่มหี ูใช้ส�าหรบัใส่ “เข้าหม่า” 
หรอืข้าวเหนยีวทีแ่ช่ค้างคนื เพือ่ล้างข้าว
ให้หมดกลิ่นก่อนน�าไปนึ่ง 

ไหเข้ำ มีลักษณะเป็นภาชนะทรงสูง  
ก้นสอบ ปากผาย สานด้วยตอกไม้ไผ่ 
(ท�าจากไม้กม็)ี ใช้งานแบบเดยีวกบัหวด
นึ่งข้าวของภาคอีสาน

ก๊ัวะเข้ำ เป็นเครื่องสาน ท�าจากตอก
ไม้ไผ่ (ท�าจากไม้ก็มี) ใช้ส�าหรับพัก 
ข้าวเหนยีวร้อนๆ ทีห่งุสกุแล้วโดยจะคน
ข้าวเหนยีวในกัว๊ะข้าวกลบัไปกลบัมาเพือ่
ให้ข้าวคลายความร้อนจะได้ไม่แฉะเวลา
เก็บใส่ภาชนะ
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ก่องข้าว กระติบ และแอบข้าว
Kong Khao, Kratip and Aep Khao
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ก่องข้ำว เป็นภาชนะส�าหรับใส่ข้าวเหนยีว 
สานด้วยไม้ไผ่ มีฝาปิด ตัวก่องมักมีหู
ส�าหรบัร้อยเชือกที่ใช้เป็นทีห่ิว้หรอืแขวน 
มีหลายขนาดและหลายรูปทรง ที่พบ
มากคือทรงกระบอก และทรงกลม 
ป่องกลาง รูปลักษณะของก่องขา้วจะดู
คล้ายกับกระติบข้าว ของภาคอีสาน  
แต่ก่องข้าวจะมีรูปทรงและเส้นสายที ่
ดูอ่อนช้อยซึ่งเป็นเอกลักษณ์ท่ีสื่อถึง 
ความเป็นเครือ่งสานล้านนาอย่างชดัเจน 
อกีทัง้ส่วนฐานก่องยงัขดักนัเป็นกากบาท 
มีขาตั้งทั้ง 4 มุม ต่างจากกระติบข้าว 
ของภาคอสีานซ่ึงเป็นทรงกระบอกตรงๆ 
และฐานก่องท�าจากตอกไม้ไผ่ขนาดใหญ่
ขดเป็นวงกลม

แอ้บข้ำว หรือ แอบข้ำว เป็นภาชนะใส่
ข้าวเหนยีว  รปูทรงคล้ายกล่องสีเ่หล่ียม
ผนืผ้า มีขนาดเลก็กว่าก่องข้าว ฝาแอบ
ข้าวจะมลีกัษณะเหมอืนตัวแอบแต่ขนาด
ใหญ่กว่า เวลาปิดจะใช้ครอบลงบนตัวแอบ 
ลกัษณะการใช้งานต่างจากก่องข้าวตรงที่
แอบข้าว ใช้ส�าหรับใส่ข้าวเหนียวพกใส่
ในถุงย่ามหรือห่อผ้าคาดเอวเวลาออก
ไปท�านาท�าไร่ 

Kong Khao is a container for  
glutinous rice made with bamboo 
strips. It has a wooden cross for a 
base and is a woven cover on top. 
The body is provided with an eyelet 
for the string used to carry or hang 
it. Kong Khao come in many sizes 
and shapes, but mostly cylindrical 
with a bit of a paunch in the middle. 
They looks like Kratip Khao, the sticky 
rice containers of the Northeast  
but with softer shapes and lines 
typical of Lanna handicraft, except 
that the northern container is 
cylindrical and has a thick coil of 
bamboo as its base.

Aep Khao is another container for 
glutinous rice, shaped like a  
rectangular box and smaller than 
Kong Khao, with a cover of the  
same shape fitting it from top to 
bottom, hence the name. It is used 
to hold a helping of rice to take out 
in a bag or wrapped in the cloth 
round the waist when working in 
the fields. 

ก่องข้าว
Kong Khao

แอบข้าว
Aep Khao

67

CRAFTS IN THE RICE  CULTURE



ซ้าเข้าบาตร
Cha Khaobat

โตก หรือ ขันโตก
Tok or Khantok
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Tok or Khantok or Satok is a  
container with a flat round or 
hexagonal shape used to hold rice 
and various dishes when having  
a meal together. It is a unique 
handicraft reflecting the region’s 
culture used in daily life when  
receiving guests or making food 
offerings to monks.

Cha, sometimes called Cha Khaobat, 
is wickerwork made of thin bamboo 
similar to the basket of the central 
region. This craft reflects the lifestyle 
of Northerners. It is used for food 
offerings to monks or to make merit 
at the temple.

โตก บ้างเรียก ขันโตก หรือ สะโตก 
เป็นภาชนะที่มีรูปทรงกลมหรือทรง 
หกเหล่ียม ใช้ส�าหรบัใส่ข้าวพร้อมกบัข้าว 
ในเวลารับประทานอาหารร่วมกัน  
โตก หรือ ขันโตก เป็นเอกลักษณ์งาน
หตัถกรรมทีส่ะท้อนวฒันธรรมวถิกีารกนิ
ของคนภาคเหนอืได้อย่างชดัเจน ทัง้ใช้
ในชีวิตประจ�าวัน ใช้เพื่อรับแขก หรือ
เพื่อการถวายข้าวและอาหารส�าหรับ 
พระภิกษุสงฆ์ เป็นต้น  

ซ้ำ บ้างเรียก ซ้ำเข้ำบำตร หรือ ซ้ำ 
ข้ำวบำตร เป็นเคร่ืองสาน ท�าด้วยไม้ไผ่ 
ลกัษณะโปร่ง คล้ายตะกร้าของภาคกลาง 
เป็นงานหตัถกรรมทีส่ะท้อนวถิชีวีติของ
คนภาคเหนอื นยิมใช้ใส่ข้าวปลาอาหาร
ไปถวายพระหรือไปท�าบุญที่วัด 
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โตกฝาจี
Tok Faji
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เครื่องเขิน
ภาชนะที่ท�าจากไม้ไผ่สาน 
หัตถกรรมอันเป็น
เอกลักษณ์ของภาคเหนือ
Typical Northerners' ware made 
of woven bamboo threads.
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   “เฮ็ดกินเฮ็ดอยู่ แบบหมู่เฮา”
We are what we are, 
        and easy does it
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ลกัษณะภมูปิระเทศของภำคตะวนัออกเฉียงเหนอื หรอือสีำนของประเทศไทยเป็น
ที่ราบสูง เกิดจากการยกตัวของแผ่นดิน 2 ด้าน คือ ด้านตะวันตกและด้านใต้ 
ของภาค ท�าให้มคีวามลาดเอยีงไปทางตะวนัออก มลีกัษณะคล้ายกระทะ แบ่งเป็น 
2 เขตใหญ่ คือ บริเวณแอ่งที่ราบ ได้แก่ แอ่งที่ราบโคราช บริเวณที่ราบลุ่ม 
แม่น�้ามูลและชี กับแอ่งสกลนคร ซึ่งอยู่บริเวณตอนเหนือของภาคตั้งแต่แนวเขา 
ภูพานไปจนถึงแม่น�า้โขง มีแม่น�้าสงครามและห้วยน�้าก�า่ไหลผ่าน ส่วนบริเวณเขต
ภูเขา กระจายอยู่ทั้งบริเวณด้านตะวันตกและทางตอนใต้ของภาค

ในอดีต เมื่อฤดูกาลเก็บเกี่ยวข้าวเสร็จ หมู่ดาวบนท้องฟ้ายามค�่าคืนที่ชาวอีสาน
หมายถึง “ดาวผีดาน” เป็นสัญลักษณ์แห่งการน�าทางให้ชาวอีสานเตรียมอพยพ
ถิน่ท�ามาหากิน คนอสีานเชือ่ว่าดาวผีดาน จะโคจรชีบ้อกทิศทางท�ามาหากินทีเ่ป็น
มงคลให้แก่พวกเขา 

The Northeast of Thailand, called Isan in Thai, is a plateau tilting from 
mountains in the west and south down towards the Mekong River, which 
delimits it in the north and in the east. The plateau consists of two plains 
separated by the Phu Phan mountain range: the southern Khorat plain, 
drained by the Mun and Chi rivers, and the northern Sakon Nakhon plain, 
drained by the Loei and Songkhram rivers.

In the past, when the harvest season was over, a set of stars in the night 
sky which Northeasterners call “Dao Phi Dan” was held to be a propitious 
sign pointing the way for Northeast dwellers ready to uproot themselves 
in search of better livelihoods. 

หัตถกรรม
ในวัฒนธรรมข้าว: ภาคอีสาน
Crafts in the rice culture – Northeastern Thailand
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เมื่อได้ที่ท�ากินเป็นหลักแหล่งแล้ว  
พวกเขาจะเริม่ต้นท�ามาหากนิโดยองิกบั
ธรรมชาตแิละด้วยหลกัการพึง่พาตนเอง
แบบ “เฮ็ดกินเฮ็ดอยู่” จัดเวลาผลิตให้
เหมาะกบัฤดกูาล ไม่ว่าจะเป็นปลกูขา้ว 
การเลี้ยงวัวเลี้ยงควาย การปลูกหม่อน 
เลี้ยงไหม ปั้นหม้อ ตีมีด ต้มเกลือ  
ทอเสือ่ ท�าเกวยีน และงานอืน่ๆ ทีจ่�าเป็น
ต่อการด�าเนินชีวิต ตามความรู้และ
ภูมิปัญญาที่ติดตัวมาจากถิ่นเดิม
 
ข้ำว คอืปัจจยัทีจ่�ำเป็นอนัดบัต้นในกำร
ด�ำรงชีวิตของชำวอีสำน ดังค�ำพังเพย
ทีว่่ำ “ทกุข์บ่มเีสือ้ผ้ำ ฝำเฮอืนดพีอลีอ้ยู่ 
ทุกข์บ่มีข้ำวใส่ท้อง นอนลี้อยู่บ่เป็น”  
ซึ่งหมำยควำมว่ำ กำรเป็นทุกข์เพรำะ
ไม่มีเสื้อผ้ำหรือบ้ำนก็ยังพออยู่ได้ แต่
ทุกข์เพรำะไม่มีข้ำวกินนั้นไม่สำมำรถ
ด�ำเนินชีวิตอยู่ได้ ข้าวเป็นผลผลิตที่ 
หล่อเล้ียงชีวิตของผู้คนให้ด�ารงอยู่ 
กิจกรรมทางสังคม ไม่ว่าจะเป็นทาง
ศาสนา เศรษฐกิจ หรือการเมืองของ
ชาวอีสานล้วนมีรากฐานมาจากความ
อุดมสมบูรณ์ของข้าวทั้งสิ้น 

When they found a place to settle 
down, they undertook to make  
a living by relying on nature and  
on themselves, organising their  
activities according to the cycle of 
seasons, growing rice, breeding 
cattle, growing mulberry and  
practising sericulture, making pottery 
and knives, boiling salt, weaving, 
making carts and other necessities 
of life with the knowledge and wisdom 
of their original habitat.

Rice is an essential factor of life  
in the Northeast. “Without clothes 
a roof is good enough; without rice, 
there is no sleep” is a common local 
aphorism. Rice sustains people’s 
lives and social events – whether 
religious, economic or political – all 
find their roots in the abundance of 
that staple food. 
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หัตถกรรมกับการเพาะปลูก และเก็บเกี่ยว
Crafts for planting and harvesting

ภาพเขียนสีที่ปรากฏบนผาแต้ม รูป 
คน ควาย และทุ่งนา บนผนังของ 
ถ�า้ผาขาม เทอืกเขาภพูาน อ�าเภอโขงเจยีม 
จงัหวดัอบุลราชธาน ีนบัอายไุด้ราว 3-4 
พันปีก่อน บ่งบอกอย่างชัดเจนว่าคน 
ในพืน้ทีภ่าคอสีานผกูพนักบัวถิแีห่งข้าว
มาช้านานแล้ว  

The paintings of people, buffalo and 
rice fields on the walls of Pha Kham, 
a cave of the Phu Phan mountains in 
Khong Chiam District, Ubon Ratchathani 
Province, are 3-4,000 years old and 
show clearly that the dwellers of  
the Northeast were already bound 
to the culture of rice. 
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ส�าหรับภูมิภาคอีสาน มีหลกัฐานหลายช้ิน
ปรากฏให้เห็นเด่นชดัว่ามกีารท�าเครือ่งป้ัน 
ดนิเผาอยูห่ลายแห่งในภาคอสีานมาช้า
นานแล้ว เช่น ทีต่�าบลบ้านเชยีง อ�าเภอ
หนองหาน จังหวัดอุดรธานี ซึ่งเป็น 
แหล่งอารยธรรมสมยัก่อนประวตัศิาสตร์ 
การค้นพบแกลบข้าวที่ติดอยู่กับเครื่อง
มือเหล็ก เป็นหน่ึงในหลักฐานบ่งชี้ว่า
หลายพันปีมาแล้วคนที่บ้านเชียงมีการ
ตัง้หลกัแหล่งรวมกนัอยูเ่ป็นทีช่มุชนและ
รู้จักปลูกข้าว ทอผ้าเป็นเครื่องนุ่งห่ม 
มกีารเพาะปลกู และเลีย้งสตัว์บางประเภท 
และรูจ้กัท�าเครือ่งมอืเครือ่งใช้ด้วยโลหะ 
และโดยเฉพาะอย่างยิ่งคือการท�า 
เครื่องปั้นดินเผา 

Evidence of various kinds shows  
that pottery making in the Northeast 
has been carried out in many places 
for a long time. For example, in  
Ban Chiang, Nong Han District,  
Udon Thani Province, the site of  
a prehistoric civilisation, were 
discovered rice husks attached to 
iron tools, showing that thousands 
of years ago the local settlers formed 
farming communities that knew how 
to grow rice, weave clothes and 
breed certain kinds of animals, as 
well as making metal tools and ovens 
and producing pottery. 

เครื่องปั้นดินเผาบ้านเชียง
Ban Chiang pottery
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แต่ครัง้โบราณกาล เมือ่ย่างเข้าเดอืนหก
หรือเดือนพฤษภาคม ฝนที่ตกลงมา 
เป็นสญัญาณถงึการเริม่ต้นฤดกูารท�านา 
ชาวนาอสีานจะเริม่น�าข้าวเปลอืกลงแช่
น�้าในโอ่งดินก่อนจะเร่ิมต้นปลูกข้าว  
โอ่งดนิเป็นหตัถกรรมประเภทเครือ่งป้ัน 
ดินเผาทรงกลม ก้นสอบ ปากกว้าง 
กลางป่อง มักจะน�ามาใช้เพื่อการแช่ 
ข้าวเปลือกเพื่อให้เปลือกข้าวนิ่ม และ
เมล็ดข้าวมีความชื้น เมื่อเวลาที่น�าไป
เพาะปลูกจะช่วยให้ข้าวงอกได้ง่ายขึ้น

เสื้อแขนยำว กำงเกงสีครำมเข้ม หรือ
สีด�ำ ผ้ำซิ่น สวมหมวกสำนปีกกว้ำง 
หรืองอบ มีผ้ำขำวม้ำคำดเอว หรือ 
โพกศีรษะ สะพำยกระบุง ตะกร้ำ หรือ
กระต๊ิบข้ำวเหนียว เป็นเอกลักษณ์ที่
แสดงถงึวิถชีวีติของชาวอสีานยามออก
ท้องไร่ท้องนาทีด่�าเนนิมาหลายชัว่อายคุน 
และยงัคงเป็นวถิทีีพ่บเหน็ได้ในทกุพืน้ที่
จนถึงปัจจุบันนี้ 

Since time immemorial, at the onset 
of the sixth lunar month, the rains 
are the signal for Northeastern farmers 
to soak rice grains in a clay jar prior 
to replanting. This earthenware jar 
is big and rounded, with a narrow 
bottom and a wide mouth. Farmers 
soak grains in it to soften the husks 
and wet the grains, which will sprout 
more easily when planted.

When going out in the paddy fields, 
the Isan farmer is in full apparel, 
indigo-dyed shirt and trousers for 
the man and blouse or a wraparound 
for the woman, with a length of 

checked cloth knotted at the waist. 
This multipurpose cloth, called Pha 
Khao Ma, is a receptacle of much 
creativity, with the use of fine silk, 
variegated motives and brash or 
muted colours.

Knowledge in the production of 
indigo-dyed fabric bears witness to 
the cleverness of Isan farmers in  
the creation of national products. 
The colour doesn’t fade even after 
long use; the cloth remains cool  
as it is well ventilated and absorbs 
sweat well. 

โอ่งดินแช่ข้าวเปลือก
Rice soaked in jar
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ชาวนาภาคอีสาน
เตรียมหว่านข้าว
Isan farmers are 
preparing to sow 
rice seeds on their field.
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กระโซ้ คือชื่อเรียกของชงโลง ในภาษา
อสีาน เป็นหัตถกรรมทีป่ระกอบขึน้จาก
ไม้และไม้ไผ่สาน ลักษณะคล้ายเรือ 
ครึง่ท่อนซึง่ใช้ส�าหรับวดิน�า้เข้านาเช่นเดยีว
กบัในภาคอืน่ๆ แต่ในปัจจบุนัอาจมผีูใ้ช้
กระโซ้หรอืชงโลงน้อยลง เนือ่งจากปัจจบุนั
มีเครื่องมืออุปกรณ์หรือเครื่องจักรใช้
ช่วยในการวดิน�า้เข้านาเพือ่ความรวดเรว็ 
แต่ก็ยังมีการใช้กระโซ้ให้เห็นอยู่บ้าง 
ในบางพื้นที่ เน่ืองจากยังมีประโยชน์ 
ในการใช้วิดน�้าออกจากแหล่งน�้าเล็กๆ 
ที่ไม่สามารถใช้เครื่องจักรได้ 

Kraso is the name given in the  
Isan dialect to the long-handled 
bamboo bat used to bail out water 
known as Chong Long in the other 
regions of Thailand. It has the general 
shape of half a canoe. This implement 
is seldom used these days to get 
water into the paddy field as many 
other devices are considered easier 
to operate, but it can be seen in 
some areas where its use still makes 
sense when the field is small. 

กระโซ้
Kraso
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กระเชอหู เป็นงานหัตถกรรมประเภท
จักสานที่ โดดเด่นของภาคอีสาน  

สานจากไม้ ไผ่ มีลักษณะคล้าย
กระบงุ แต่มเีส้นผ่าศนูย์กลาง
แคบกว่า กระเชอหูส่วนมาก
ใช้หาบ โดยสอดเชอืก 2 เส้น
ไขว้กันที่ก ้นกระเชอเพื่อ 
รับน�้าหนัก ผูกเป็นห่วง 
ส�าหรับคล้องกับหัวไม้คาน 
ใช้หาบข้าวจากนา หรือใช้

ส�าหรบัใส่สิง่ของต่างๆ นยิมใช้ 
กนัมากในแถบจงัหวดันครราชสมีา 

นอกจากนีย้งัมี กะซ้ำ ภาชนะสานจาก
ตอกไม้ไผ่ มีลักษณะคล้ายกระบุงของ
ชาวอีสาน แต่มีขนาดเล็กกว่าเล็กน้อย 
มีหูส�าหรับหาบหรือคอน

กะทุน คือเครื่องคลุมเรือนเกวียน  
สานด้วยไม้ไผ่ ทาด้วยสมกุสดี�า รปูร่าง
คล้ายฟักผ่าตามยาว ขนาดตามเรือน
เกวยีน บางพืน้ทีอ่าจเรยีกกะทนุเกวยีน 
หรือประทุนเกวียน กะทุนจะใช้เสมือน
เป็นหลังคาให้ร่มเงาและกันฝนให้กับ 
ตวัเกวยีนซึง่เป็นพาหนะคู่ใจของชาวนา

Kracher Hu is yet another kind of 
outstanding woven bamboo handicraft 
of the Northeast. It is used to keep 
and transport things. To its round 
flanks are attached on opposite sides 
eyelets through which is inserted  
a cord running through the bottom 
part of the container to bear the 
weight and lift. Kracher Hu are very 
much in use in the Khorat area. 
Another item with similar usage in 
the Northeast is Kasa, a container 
of woven bamboo slightly smaller 
than Krabung and provided with  
an arch.

Kathun is a cart cover which is made 
of bamboo strips and coated with 
a black varnish containing pulverised 
charcoal. Buffalo-drawn carts have 
long been used as vehicles in the 
countryside for travel and transportation, 
and are still very much in use in the 
Northeast.

กระเชอหู
Kracher Hu

กะทุน
Kathun
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หัตถกรรมในพิธีกรรมของชาวนา
Crafts in rice farmers’ rituals

เมือ่เริม่ต้นฤดกูาลเพาะปลกูในเดอืนหก 
หรือเดือนพฤษภาคม ชาวอีสานจะท�า
พิธีด�ำนำตำแฮก ก่อนที่จะเริ่มด�านา  
“ตาแฮก” ตามความเชื่อของนิทาน
โบราณในภาคอีสาน หมายถึงยักษิณี 
หรือเทพอารักษ์ผู้รักษานา เมื่อหักร้าง
ถางพงจากป่าหรอืทุง่หญ้าเป็นทุง่นาแล้ว 
ชาวนาภาคอีสานจะเชิญผีตาแฮกจาก
ท้องทุง่หรอืป่าเขามาตนหนึง่ให้อยูป่ระจ�า
ทุง่นาแปลงนัน้เพือ่ช่วยดแูลรกัษาทุง่นา 
ข้าวกล้า คนและสัตว์ให้ปลอดภัย 
พธิกีรรมเลีย้งผตีาแฮกนบัเป็นกจิกรรม
สร้างขวญัก�าลงัใจ รวมถงึแสดงถงึความ
สขุความยนิดีในความอดุมสมบรูณ์ของ
ผืนดิน 

At the start of the planting season 
in the sixth lunar month (May)  
before starting to transplant rice, 
Northeastern farmers perform the 
“Ta Haek” ceremony, based on an  
old local tale about the giantess 
guarding paddy fields. When they 
clear land or jungle for a paddy  
field, Isan farmers invite the spirit 
of the land or jungle to come and 
reside on their fields to help take 
care of them and of the seedlings 
and make sure men and animals 
are safe. This ceremony is a morale 
booster and a show of delight in the 
fertility of the soil. พิธีด�านาตาแฮก

Ta Haek ceremony
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เมื่อเวลาล่วงมาถึงเดือนย่ีหรือเดือน
มกราคม เมื่อมีการเก็บเกี่ยวข้าวแล้ว
และจะน�าข้าวขึ้นยุ้ง ชาวอีสานจะท�า 
พธิบีญุคณูลำน ซึง่เป็นหนึง่ในประเพณี
ฮีตสิบสอง เป็นการท�าบุญเพื่อรับขวัญ
ข้าว ค�าว่า “คูณลาน” แปลว่า วางกอง
ฟ่อนข้าวเรียงกันให้สูงขึ้น ชาวบ้านจะ
นิมนต์พระมาเทศน์ทีล่านข้าวของหมูบ้่าน
แล้วท�าบุญตักบาตรเลี้ยงพระ ท�าการ
ประพรมน�า้มนต์แก่ลานข้าวและต้นข้าว
ให้เป็นสริมิงคล ในขณะเดยีวกนักจ็ะท�า
พิธีสู่ขวัญข้าวก่อนน�าข้าวขึ้นยุ้ง

เครือ่งจักสานทีส่านจากตอกไม้ไผ่สาน
พบัขดักนัห้าหรอืหกมมุ ทิง้ปลายตอกไว้
พอประมาณ เสียบเข้ากับซีกไม้ ไผ่  
ชาวอสีานเรยีกว่า ตำแหลว (หรอื เฉลว 
ในภาคกลาง) หรือตำแหลวฮ่อ จะใช ้
ในประเพณีบุญคูณลาน โดยน�ามาปัก
สีมุ่มรอบกองข้าวบนลานนวดข้าวมมุละ
หนึ่งอัน ถือเป็นพิธีกรรมเพื่อป้องกัน 
สิ่งชั่วร้าย 

When the second lunar month 
(January) of the new year comes 
round and the harvested rice is  
taken into granaries, Isan farmers 
perform another ceremony, one of 
the twelve traditional merit-making 
events marking their lives the year 
round. That ceremony is called  
“Bun Khun Lan”, bun meaning 
“merit” and khun lan referring to 
the piling up of sheaves of rice and 
gathering of grains in mounds in the 
middle of the village square, where 
the monks are invited to come and  
bless the crop by sprinkling it with 
consecrated water before they are 
treated to their last meal of the day 
before noon.

During the ceremony, the farmers 
use Ta Laeo (called Chaleo in the 
central region) or Ta Laeo Hor,  
which are strips of bamboo woven 
into star-shaped hex signs of five or  
six points and a handle of sorts  
which is stuck in a section of  
bamboo. These signs are placed 
around the mound of grain in the 
four corners of the village square  
to guard against evil. 

พิธีบุญคูณลาน 
ในจังหวัดกาฬสินธ์ุ
“Bun Khun Lan” ceremony 
in Kalasin province
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ชาวบ้านจะจดัข้าวปลาอาหารไปท�าบญุ
แล้วร่วมกันฟังเทศน์มหาชาติ อุทิศ 
ส่วนกศุลให้ปูย่่าตายายผูล่้วงลบั ปัจจบุนั
ชาวอสีานยงันยิมจดัให้มพีธิกีรรมขอฝน 
(บุญบั้งไฟ) รวมทั้งเล่นผีตาโขน ไป
พร้อมๆ กับพิธีบุญผะเหวดด้วย ซึ่งจะ
มีขึ้นในช่วงเดือนสี่หรือเดือนมีนาคม 

กล่าวกันว่า “ผีตาโขน” เกิดขึ้นจาก 
เรือ่งราวทีพ่ระเวสสนัดรและพระนางมทัรี
เดนิทางออกจากป่า กลบัสูเ่มอืง บรรดา
ผป่ีาหลายตนและสตัว์นานาชนดิอาลยั
รกั พากนัแห่แหนแฝงตวัแฝงตนมากบั 
ชาวบ้านเพือ่มาส่งทัง้สองพระองค์กลบั
เมือง เรียกกันว่า “ผีตามคน” หรือ  
“ผีตาขน” จนกลายมาเป็น “ผีตาโขน” 
แบบทีเ่รียกกนัในปัจจบุนั ผูเ้ล่นผตีาโขน
จะท�าหน้ากากทีท่�ามาจากเครือ่งจกัสาน
ที่ใช้ท�าเป็นหวดน่ึงข้าวเหนียว แต่จะ
ตกแต่งด้วยการเขียนลวดลายให้มี
ลักษณะน่าเกลียดน่ากลัว แล้วน�ามา
สวมใส่ศรีษะเพ่ือร่วมขบวนแห่พร้อมกบั
แสดงท่าทางต่างๆ ประเพณีผีตาโขน 
มีวัตถุประสงค์เพื่อบวงสรวงบูชาต่อ
วิญญาณผีบรรพชน ซึ่งมีอ�านาจท่ีจะ 
ดลบันดาลให้เกิดความอุดมสมบูรณ์  

ในพิธีเซ่นไหว้ก่อนน�าข้าวข้ึนยุ้ง ชาว
อสีานจะใช้ก่องข้าวทีส่านอย่างละเอียด
ประณตีด้วยตอกไม้ไผ่เส้นเล็กๆ มรีปูทรง
งดงามเป็นพเิศษ ส่วนฐานสงู แตกต่าง
จากก่องข้าวที่ใช้ทั่วไปหรือที่ใช้ในการ
ใสข้่าวเหนยีว มขีนาดใหญ่เพือ่ใช้บรรจุ
สิ่งของหลายชนิดที่จะใช้ในการท�าพิธี 
ตกแต่งส่วนฝาด้วยไม้กลงึเป็นยอดแหลม
คล้ายฝาเต้าปูน ชาวอีสานจะเรียก 
ก่องข้าวทีม่กีารจดัท�าขึน้เป็นพเิศษนีว่้า 
ก่องขำ้วขวัญ

พิธีบุญผะเหวด (พระเวสสันดร) เป็น
พิธีกรรมของชาวอีสานเพื่อฉลองการ
เกบ็เกีย่วข้าวทีป่ระสบผลส�าเรจ็ในปีน้ันๆ 
นับเป็นประเพณีท�าบุญที่ยิ่งใหญ่ที่สุด
และส�าคัญที่สุดในรอบปีของชาวอีสาน 
หรือที่รู้จักกันในชื่องาน “บุญหลวง” 

ก่องข้าวขวัญ
Kong Khao Khwan

ผีตาโขน
Phi Ta Khon

86

หัตถกรรมในวัฒนธรรมข้าว



For their offerings to the monks 
before the rice is taken into the 
granary, Northeastern farmers use 
Kong Khao Khwan, large containers 
of thin bamboo strips woven in 
intricate detail, to hold the various 
items needed during the event.  
With their high, curved wooden base 
and pointed wooden covers, these 
containers have shapes more  
elegant than the ordinary article of 
the same use.

In the fourth lunar month (March), 
Isan farmers are wont to perform 
“Phawet” to celebrate the abundant 
harvest of the year. It is one of the 
most popular and most important 
merit-making ceremonies of the 
year for the people of the Northeast. 

“Phawet” comes from Vessantara, 
one of the Buddha’s past lives as a 
compassionate prince. The villagers 
make food donations and then  
listen to the Great Birth Sermon  
(Thet Mahachat) concerning that 
life. The merit is dedicated to  
deceased grandparents. These  
days, the villagers are also eager to  
organise rocket festivals (Bun Bang 
Fai) as merit-making ceremonies  
to call for rain, and to enjoy ghost 
dancing processions (Phi Ta Khon) 
at the same time as the Phawet 
ceremony.
 
Those masked dances are said to 
derive from the Vessantara tale: 
when the prince and his wife, Princess 
Maddi, left the forest to return to 

town, the distraught jungle ghosts 
and wild animals of all kinds  
disguised themselves as villagers to 
accompany them. Hence the literal 
Thai expression, Phi Tam Khon  
(“ghost following man”), slightly 
distorted with the passage of time 
and the local brogue. The masks are 
made from rice steamers (to be 
discussed in the next section) 
decorated to look as horrid as possible 
to match the garish clothing and 
zany behaviour that are the order 
of the day. The objective of the event 
is to make sacred offerings and 
worship the spirits of the ancestors, 
who are thought to have the power 
to create abundance.

ประเพณีผีตาโขน
Phi Ta Khon
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การบริโภคข้าวเหนยีวนบัเป็นวฒันธรรม
ร่วมของชาวอสีาน เมือ่พดูถงึข้าวเหนยีว 
ก็มักจะนึกถึงกระติบ และก่องข้ำว  
งำนหตัถกรรมจำกภมูปัิญญำทีช่ำวอสีำน
คดิค้นและใช้มำช้ำนำน และยังคงใช้กัน
อย่ำงแพร่หลำยในปัจจบุนั กระตบิและ
ก่องข้ำวเป็นภำชนะทีมี่ประจ�ำอยู่ทกุบ้ำน 

กระติบ เป็นหัตถกรรมจักสานที่สาน
ด้วยตอกไม้ไผ่สสีกุ หรอือาจสานได้จาก
วัสดุอื่น เช่น ใบจาก ใบตาล หรือ 
ใบลาน มีลักษณะทรงกระบอก มีเชิง
ท�าด้วยไม้ไผ่หรือก้านตาลโค้งเป็นวง  
มีฝาและหูหิ้ว ขนาดรูปทรงมีทั้งขนาด
เล็กไปจนถึงขนาดใหญ่ กระติบนับเป็น
หัตถกรรมท่ีแสดงถึงเอกลักษณ์ที่ 
โดดเด่นที่สุดที่เกี่ยวข้องกับข้าวของ 
ชาวอีสาน เมื่อมีการบริโภคข้าวเหนียว 
ต้องมีกระติบใช้เป็นภาชนะ กระติบกับ
วิถีชีวิตของชาวอีสาน จึงไม่อาจแยก 
จากกันได้ 

หัตถกรรมในชีวิตประจ�าวัน
Crafts in daily life

Eating glutinous rice is the common 
culture of the Northeast. When 
glutinous rice is mentioned, what 
comes to mind are Kratip and  
Kong Khao, two handicrafts that go 
together and are amongst the top 
crafts invented by Northeasterners 
ages ago and still in prevalent use 
in the region. Both are present in 
every household. They are used to 
hold rice for each meal, present alms 
to the monks and make offerings in 
the various rituals.

Kratip is a cylindrical container woven 
with strips of giant thorny bamboo 
or sometimes from other materials 
such as palm leaf. Its base is made 
of a ring of bamboo or palm rind. 
Its shape and characteristics are 
such that it keeps the heat well and 
yet is ventilated enough to prevent 
the cooling rice from turning soggy. 
The glutinous rice remains warm 
and soft for hours and can be easily 
transported anywhere. 

ใส่บาตรข้าวเหนียว
Sticky-rice alms offering

กระติบ
Kratip
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กระติบหลากรูปทรง
สานด้วยผิวไม้ไผ่
Various shapes and 
forms of bamboo Kratip

89

CRAFTS IN THE RICE  CULTURE



ก่องข้าว
Kong Khao
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ก่องข้ำว แบบชาวอีสาน จะมีลักษณะ
คล้ายโถทรงสงู มีฝาคล้ายฝาช ีตนีหรอื
ฐานของก่องท�าด้วยไม้เนือ้แขง็เป็นฐาน
แยกสีแ่ฉก มกัสานด้วยตอกป้ืนเป็นลาย
เกลด็เต่า มคีวามแขง็แรงทนทานมากกว่า 
การสานด้วยไม้ไผ่ มีความแน่นหนา 
เก็บขอบด้วยหวายโดยรอบ ก่องข้าว
หรอืก่องเข้า นบัว่าเป็นหตัถกรรมทีแ่สดง
ถึงวัฒนธรรมของกลุ่มชนชาวอีสาน  
ที่นอกจากใช้ใส่ข้าวเหนียว เพื่อการ
บริโภคแล้ว ยังใช้ในพิธีกรรมด้วย เช่น
ก่องข้าวขวัญ หรือก่องข้าวจังหันที่ใช้
ส�าหรับถวายพระสงฆ์

หวดและมวย ใช้ส�าหรับนึ่งข้าวเหนียว 
เป็นหัตถกรรมเคร่ืองจักสานในวิถีชีวิต
ทีจ่ะขาดเสยีมิได้ ที่ใช้กนัมาแต่โบราณกาล 
หวดสานด้วยตอกทบึตลอดใบ ลกัษณะ
คล้ายกรวย ก้นสอบ ปากผาย ส่วนมวย
รูปร่างคล้ายกรวยเช่นเดยีวกนัแต่ก้นตดั 
ปิดก้นด้วยตอกสานเป็นตาถี่ๆ ไม่ให้
เมล็ดข้าวไหลออก 

Kong Khao in use in the Northeast 
looks like a tall jar with a cross-
shaped, curved base made of 
hardwood. Its tightly woven thick 
strips of bamboo give it the aspect 
of a turtle shell and make it strong 
and durable. Rattan is used to 
strengthen its edges. This example 
of Lao culture is in daily use, holding 
steamed sticky rice for consumption 
by the family, to give to monks or 
as offerings in merit-making 
ceremonies.

To have hot sticky rice to eat, the 
early inhabitants of the region  
cleverly devised steamers called 
Huat or Muay, which are yet another 
example of wickerwork. These rice 
steamers can also be used for fruit. 
The bottom has a receptacle to 
prevent the grains from dropping 
out of the contraption. Most of these 
steamers are woven with rattan and 
strips of aged bamboo. 

หวดนึ่งข้าวเหนียว
Huat or rices steamers
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เตำไฟ นับเป็นเครื่องใช้ในวิถีชีวิตของ
ผู้คนในการหุงหาอาหารของผู้คนทุก
ท้องถิน่ทีม่ีใช้กนัมาแต่โบราณ แต่ส�าหรบั
ชาวอีสาน เตาไฟ ยิง่มคีวามส�าคญัด้วย
มีความเกี่ยวข้องกับความเชื่อในครั้ง
โบราณว่า การอพยพย้ายถิ่นของชาว
อสีาน ชาวบ้านจะเอาพนัธุข้์าว เครือ่งเงนิ 
ทอง นาก เตาไฟเก่า และตุ่มน�า้ จาก
บ้านที่อยู่อาศัยเดิมติดตัวมาด้วย ตาม
ความเชือ่ทีเ่ชือ่ว่า เตาไฟและตุ่มน�า้เก่า
มีคุณค่าเป็น “ของค�้า ของคูณ” ที่จะ
ช่วยให้ประสบความส�าเร็จและอยู่เย็น
เป็นสุขตลอดไป

ค ุเป็นภำชนะสำนด้วยไม้ไผ่ ยำด้วยชนั 
รูปร่ำงเป็นทรงกระบอกหรือมะนำวตัด
คล้ำยๆ ถงั ปำกคุม้เข้ำ ก้นสอบ ใส่น�ำ้ได้ 
มักน�าคุมาใส่น�้าเย็นไว้ใส่เส้นข้าวปุ้น 
ที่ตักขึ้นมาจากหม้อร้อนๆ จนเมื่อเส้น
ข้าวปุ้นเย็น ก็จะใช้มือม้วนเส้นข้าวปุ้น 
หรือขนมจีนเป็นจับเรียงไว้ในกระด้ง
อย่างเป็นระเบยีบ เป็นอกีหน่ึงในวิถชีีวิต
ที่มีการท�าข้าวปุ้นหรือขนมจีนเพื่อการ
บริโภคในครัวเรือน

The stove and water jar are  
particularly valuable among the 
prerequisites for cooking that the 
people of the Northeast took with 
them. They were considered  
“good things are for keep” that 
would bring success and make  
their owners well and happy.

Among the prerequisites for  
cooking that the people of the 
Northeast took with them when  
they relocated, the old stove and 
the water jar were particularly 
valuable. They were considered 
“good things that must be kept” 
that would bring success and make 
their owners well and happy.

Khu is a bucket-like woven bamboo 
vessel varnished by dammar resin 
in cylindrical shape like half-cut 
lime with narrow mouth and lean 
bottom. Filled with cold water, 
noodles are dropped into the Khu. 
When the noodles cool down, they 
are retrieved manually and  
arranged neatly on a tray. This is 
the rustic way of vermicelli-making 
for household consumption.

คุตักน�้า
Khu - water bucket

เตาไฟ
Stove

92

หัตถกรรมในวัฒนธรรมข้าว



กะต่ำ เป็นภาชนะจกัสานไม้ไผ่ มรีปูทรง 
และการใช้สอยได้อย่างหลากหลาย  
กะต่า ส�าหรับใส่ข้าวเปลือก รูปร่าง
เหมอืนกระบุงภาคกลางแต่กลางป่องกว่า 
มีหูส�าหรับร้อยเชือกคล้องหัวคาน ใช้
หาบเป็นคู่ของชาวพวนในอีสาน เรียก 
กะต่ำหำบเข้ำกะ  หรอืหากมหีเูป็นเชอืก
ส�าหรับสะพายเรียกกะต่ำพำย หาก 
สานโปร่งส�าหรับใส่ของใหญ่ๆ หรือใส่
ไว้ในเกวยีนเรยีก กะต่ำตำแหก เป็นต้น

Another container made of woven 
bamboo is Kata, of about the same 
shape as Khu, but of different size 
and use. Its arch allows it to be slung 
over the shoulder and its weaving 
is loose. It is used to carry big things 
or is placed on the cart. As for Kata 
used to hold paddy, it looks like a 
bulgy version of the Krabung of the 
central region. The Phuan of Isan 
use two of them per shoulder pole 
to transport things.

Pha Khao is still the name used for 
those woven food trays the Northerners 
call Khan Tok. Bamboo and rattan 
are used to plait them, but those 
used in some parts of the Northeast, 
especially by the Tai Dam, are simple 
round trays without a pedestal to 
raise them from the floor. Pha Khao 
used for breakfast, lunch and dinner 
each have distinctive names. 

พำข้ำว หรือ พำเข้ำ เป็นชื่อเรียก 
เครื่องจักสานที่ใช้ใส่ส�ารับอาหาร ซึ่งมี
ลักษณะคล้ายขันโตกในภาคเหนือ  
สานด้วยหวายและไม้ไผ่ พาข้าวแบบ
อีสานในบางพื้นที่อาจมีการใช้งานและ
เรียกตามกลุ่มวัฒนธรรมของตนเอง 
เช่น พาข้าวของชาวไทด�าหรือลาวโซ่ง
ในภาคอีสาน จะไม่มีฐานตั้งยกสูงจาก
พืน้เหมือนขนัโตก และจะเรยีกชือ่พาข้าว 
ที่ใช้ใส่ส�ารบัอาหารทีต่่างกนัตามช่วงเวลา
ของมือ้อาหาร โดยพาข้าวส�าหรบักนิข้าว
มือ้เช้าเรยีก พำเข้ำงำย มือ้กลางวนัเรยีก 
พำเข้ำสวย มือ้เยน็เรยีก พำเข้ำแลง 
 

กะต่า
Kata

พาข้าว
Pha Khao
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ส�ารับกับข้าวในมื้ออาหาร
ที่เรียบง่ายของชาวอีสาน
Typical Isan-style mealset.

94

หัตถกรรมในวัฒนธรรมข้าว



Mats are called Sat in the  
Northeastern dialect. Putting a mat 
on the floor for each meal makes 
cleaning easy. A new one with 
magnificent patterns is laid on to 
honour a guest. Woven mats are 
also used in important traditional 
events, be they in the third lunar 
month (Bun Khao Ji), in the tenth 
lunar month (Kuan Khao Thip) or  
in the twelfth lunar month (Bun  
Khao Mao).

An evening meal on mats shared  
by the whole family creates an 
atmosphere full of warmth and local 
colour. The meal is delicious and 
offers a beautiful scene as can be 
seen all over the Northeast and 
virtually every region of Thailand.

เสือ่ เรยีกแบบอสีานว่า “สาด” การปูเสือ่
เพ่ือตั้งวงล้อมส�าหรับการรับประทาน
อาหารร่วมกนัในครอบครวั หรอืในยาม
ที่มีแขกมาเยือน นับเป็นวัฒนธรรม 
ทีส่ะท้อนถงึการรบัประทานอาหารของ
คนไทย และถือเป็นการสร้างสังคม
ครอบครัวที่อบอุ่น เสื่อ จึงเป็นเครื่อง
จักสำนที่เป็นสัญลักษณ์ของสังคม
ครอบครวัทีเ่รำเหน็กนัในภำคอสีำนและ
ในแทบทุกภำค การปูเสื่อผืนใหม่ที่มี
ลวดลายงดงามยงัเป็นการให้เกยีรติแขก
ที่มาเยือนในครอบครัว นอกจากนี้ 
เสือ่ทอยงัน�ามาใช้ในงานประเพณสี�าคญั
โดยใช้ปสู�าหรับพระสงฆ์และปรูับเหล่า
ศาสนิกชนขณะท�าบุญหรือประกอบ
กิจกรรมตามประเพณีต่างๆ

เสื่อหรือสาด
Mat or Sat
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   เงินทองคือมายา
     ข้าวปลาอาหารสิส�าคัญ
Wealth is an illustion:
    what matters is food
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ภมูปิระเทศทัว่ไปของภำคใต้มลีกัษณะเป็นคาบสมทุรยืน่ไปในทะเล ทางตะวนัตกของคาบสมทุรมเีทอืกเขา
ภูเก็ตทอดตัวเลียบชายฝั่งไปจนถึงเกาะภูเก็ต ตอนกลางของภาคมีเทือกเขานครศรีธรรมราช ส่วนทาง 
ตอนใต้สดุของภาคใต้มเีทอืกเขาสนักาลาครีวีางตวัในแนวตะวนัออก-ตะวนัตก และเป็นพรมแดนธรรมชาติ
กัน้ระหว่างไทยกบัมาเลเซยี พืน้ทีด้่านชายฝ่ังตะวนัออกมทีีร่าบมากกว่าชายฝ่ังตะวนัตก ได้แก่ ทีร่าบในเขต
จังหวัดนครศรีธรรมราช พัทลุง สงขลา ปัตตานี และนราธิวาส 

การท�านาในวิถีพอเพียงของชาวใต้ในชนบทเป็นการท�านาหยามหรือนาปี คืออาศัยน�้าฝนเป็นหลักจึง 
เรยีกว่า "นาน�้าฝน” โดยฝนภาคใต้จะมาล่ากว่าภาคอื่นๆ ในอดีตชาวใต้จะประกอบอาชีพแบบใช้ภมูปัิญญา
ด้ังเดมิทีสื่บทอดกนัมา เช่น การท�าสวนแบบพ่อเฒ่าหรอืสวนสมรม (เป็นค�าภาษาถิน่ หมายถึงสวนขนาดเล็ก
ที่ปลูกผลไม้นานาชนิดผสมกัน ไม่มีการแยกแปลงแยกชนิด อาศัยธรรมชาติให้เกื้อกูลกันเอง) โดยเฉพาะ
ชาวนาจะท�านาโดยอาศัยทุนของชุมชน ทรัพยากรธรรมชาติของท้องถิ่น ไถนาด้วยแรงงานของสัตว์ และ
คน ใช้ปุ๋ยคอก ปุ๋ยหมัก ใช้ข้าวพันธุ์พื้นบ้าน (ไข่มด เล็บนก นางพญา หอมจันทร์ นางหมรุย สังข์หยด) 
อยูอ่ย่างพอเพยีง มคีวามขยนั ใช้ภมูปัิญญาและเทคโนโลยพีืน้บ้าน ท�าทกุอย่างที่ใช้ด้วยตวัเอง ปลกูทกุอย่าง
ที่กิน โดยยึดหลัก “เงินทองคือมำยำ ข้ำวปลำอำหำรสิส�ำคัญ” จึงอยู่อย่างมีความสุข 

The general topography of the South is that of a peninsula jutting into the sea.  
The Phuket mountain range on its western side stretches along the coast from the Kra Isthmus 
down to the island of Phuket. Running through the middle of the peninsula, almost parallel to 
the Phuket chain but a hundred kilometres to the east is the Banthat chain, from Samui Island 
down to the Malaysian border and the Tarutao archipelago. The Sankalakhiri range, running 
east-west, forms a natural border with Malaysia. On the eastern side river plains dominate, from 
Surat Thani Province down to Narathiwat Province.

Sufficiency farming in the South consists in working in-season rice fields, locally called “rain-fed 
fields” as they rely on the rains, which come later than in the other regions of Thailand. In the 
past, Southerners used traditional knowledge passed down through the generations such as 
working in small orchards with a variety of fruit trees put together and interacting naturally;  
rice farmers would rely on communal funds and local resources, using animal and human labour 
to plough and harrow their fields, adding manure and compost to grow local rice varieties. They 
produced enough to live on, were diligent and adept at local ways and technology. Everything 
they used they made themselves, they grew everything they ate and held that “Wealth is an 
illusion; what matters is food” and thus lived happily and debt-free… 

หัตถกรรม
ในวัฒนธรรมข้าว: ภาคใต้
Crafts in the rice culture of Southern Thailand
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หัตถกรรมกับการเพาะปลูก และเก็บเกี่ยว
Crafts for planting and harvesting

พื้นที่ในการเพาะปลูกข้าวในภาคใต้นั้น
มีไม่มากเช่นในภาคกลาง ภาคเหนือ 
และภาคตะวันออกเฉียงเหนือ พ้ืนท่ี
ปลูกข้าวที่ส�าคัญที่สุดคือบริเวณริมฝั่ง
ทะเลด้านตะวนัออก โดยมนีครศรธีรรมราช
เป็นจังหวัดท่ีปลูกข้าวได้มากท่ีสุด  
ผู้คนที่ท�านาในภาคใต้นั้นบางส่วนเป็น
ชาวมุสลิม ซึ่งอาจมีวิถี และวัฒนธรรม 
ทีเ่กีย่วข้องกบัข้าวทีม่คีวามแตกต่างกนั
อยู่บ้าง 

In the South there are fewer areas 
suitable for rice cultivation than in 
the other regions of Thailand. The 
most important areas are along the 
eastern coast, and Nakhon Si 
Thammarat is the province that 
produces most rice. Harvesting is 
done between November and 
February. 
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หมวกเปี้ยว หรือหมวกกุ้ยเล้ย คือชื่อ
เรียกหมวกสานปีกกว้าง มียอดแหลม 
นยิมสานด้วยใบร่มข้าว ใบสเิหรง ใบไผ่ 
ใบจาก หรอืใบลาน รปูแบบเกดิจากการ
ผสมผสานกันระหว่างวัฒนธรรมไทย 
กับจีน โดยเร่ิมจากการทีช่าวจนีทีอ่พยพ
มาอยู่ในภาคใต้ท�าหมวกแบบจีนใส่ท�า
เหมอืงแร่ ต่อมาจงึมกีารใช้กนัแพร่หลาย 
ใช้สวมใส่กนัทัว่ไปในยามทีอ่อกไปท้องนา
ท้องไร่ ท�าสวน กรดียาง โดยเฉพาะเมือ่
ออกไปท้องนา หญิงชายชาวใต้จะสวม
หมวกเปี้ยวให้พบเห็นได้ในแทบทุกท่ี 
หมวกเปี้ยวในหลายพื้นที่ในภาคใต้ 
นับแต่อดีตที่ใช้สืบต่อกันมานั้นจะสาน
จากใบร่มข้าว ซึ่งเป็นพืชประจ�าถิ่น แต่
ในปัจจุบันมีการน�าใบพืชหลายชนิดมา
สาน และหมวกเปี้ยวยังคงเป็นที่นิยม
จนถึงปัจจุบัน

The Piao or Kui Loei hat is a  
wide-brimmed hat with a pointed 
top Made of local palm leaves.  
Their shape is a result of a mixture 
of Thai and Chinese cultures which 
began when Chinese immigrants  
in the South made China-style hats 
to wear in mines; they were later 
widely used when going out in the 
fields or orchards or to tap rubber. 
Men and women wearing such hats 
in the fields are a familiar sight 
almost everywhere in the South. 
Most Piao hats are made of the 
leaves of a local tree called Bai  
Rong Khao (meaning “rice-gathering 
leaf”) found mostly in the tropical 
rain forest of Kapong District,  
Phang Nga Province. The leaves  
are elongated and stick in crowns 
to the branches; one side is smooth, 
the other raspy. Those leaves are 
used to gather paddy after the harvest 
(hence the name) or to cover a pile 
of paddy, as well as in rituals to 
propitiate the spirit of rice.

Another vernacular material used 
to make Piao hats is Sireng (scientific 
name: Livistona speciosa), a palm 
more durable than bamboo, looking 
like the sugar palm, easy to plant 
and growing in various kinds of 
terrain. 

ใบร่มข้าว เป็นพืชยืนต้นท่ีมีเฉพาะถิ่น 
โดยเฉพาะอย่างยิง่ในพืน้ท่ีอ�าเภอกะปง 
เพราะเป็นพืน้ท่ีป่าดบิชืน้ เชงิเขา หุบเขา 
ส่วนใบมีลักษณะเรียวยาว มีใบตดิกนั
กับกิ่งเป็นวง ใบด้านหนึ่งเป็นขนนุ่ม 
ส่วนอีกด้านจะสากมือ มักน�ามาใช ้
ในการรวบข้าวหลังเก็บเกี่ยว หรือใช้
คลุมกองข้าวเปลือกบนจอมข้าว และ
ใช้ในพธิที�าขวญัข้าว ก่อนหน้านีเ้รียกว่า 
ใบรวบข้าว แต่ภายหลังเพี้ยนเป็น 
ใบร่มข้าว 

ใบสเิหรง เป็นวัสดพ้ืุนถิน่ทีช่าวใต้น�ามา
ท�าหมวกเปี้ยวเช่นกัน เนื่องจากมีอายุ
ใช้งานที่คงทนกว่าใบไผ่ สิเหรงเป็นพืช
ในตระกูลปาล์ม ใบคล้ายใบตาลโตนด 
ปลูกง่ายขึ้นได้หลายสภาพพื้นที่ 

หมวกเปี้ยว
Piao
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โพง มลีกัษณะคล้ายชงโลง หรอืกระโซ้ 
ของภาคอีสาน ใช้เป็นเครือ่งวดิน�้าออก
จากคนันา สานด้วยไม่ไผ่ มกีารใช้ยางชนั
ทาเพือ่อดัไม่ให้รัว่ซมึ โพงยงัเป็นภาชนะ
ส�าหรับตักน�้าในบ่อลึกๆ ได้อีกด้วย  

กอนอ ชาวใต้ก็มีวิถีในการเลี้ยงสัตว์ 
อย่าง วัว ควาย หรอืแพะ ในยามทีก่ลบั
จากท้องไร่ท้องนา กจ็ะเลีย้งสตัว์ ภาชนะ
ที่ใช้ส�าหรบัใส่หญ้าให้สตัว์เลีย้ง เรยีกว่า 
กอนอ สานด้วยใบมะพร้าว หรอืใบจาก  
ลักษณะคล้ายกับเข่งหรือชะลอมเต้ียๆ 
ป่องกลาง สานอย่างหยาบๆ พอให้ใส่
หญ้าแทนเข่ง เมือ่หมดสภาพการใช้งาน
แล้วก็ทิ้งไป บางท้องถิ่นอาจเรียกลอม
ใส่หญ้า นยิมใช้กนัในสามจงัหวดัชายแดน
ภาคใต้ ขนาดและรูปทรงของกอนอ ต่าง
กันไปตามความนิยมของแต่ละท้องถิ่น 
กอนอ จงึเป็นเครือ่งจกัสานจากภมูปัิญญา
ของท้องถิ่นใต้ โดยน�าวัสดุในท้องถิ่น 
ที่มีอยู่มากและหาได้ง่ายในบริเวณนั้น 
อย่างมะพร้าวหรือจาก มาสร้างเป็นงาน
หัตถกรรม 

Phong looks like the Chong Long or 
Kraso of the Northeast. It is used  
to bail water out of a paddy field. 
It is made of bamboo coated with 
rubber to prevent it from leaking, 
and it also serves to draw water 
from deep wells.

Southerners who raise cattle or  
goats, when they return from the 
field, use Konor to carry grass for 
their domestic animals. These 
containers are woven with coconut 
palms or nipa leaves; they look  
like low baskets with distended 
middles and square bases. They are 
woven loosely and discarded  
when they get out of shape. Their 
use is widespread in the three  
border provinces. Their size and 
shape vary according to local 
preferences. Konor are wickerwork 
stemming from ancestral know-how 

in the use of local materials, 
which are plentiful, 

easily found  
and cheap to 

process. 

กอนอ
Konor

โพง
Phong
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เฌอ ภาษามลายเูรยีก บาโก เป็นภาชนะ
จักสานประเภทตะกร้า รูปร่างเต้ีย  
ปากกลมมีขอบ ก้นเป็นสี่เหลี่ยมจัตุรัส 
ใช้ส�าหรบัใส่ข้าวเปลอืกเพือ่ความสะดวก
ในการหาบไปมา จากที่หนึ่งไปยังอีก 
ท่ีหนึง่ เวลาใช้งานมักเหนบ็ไว้ข้างล�าตวั
แล้วสอดมือไว้ที่ก้นภาชนะ หรือวางไว้
บนศีรษะใช้มือข้างหนึ่งจับขอบเฌอไว้ 
ในพิธีขวัญข้าวบางแห่งชาวบ้านจะทูน
เฌอข้าวไปเข้าขบวนแห่ เฌอในหลาย
พื้นที่ภาคใต้สานจากเตยปาหนัน  
(เตยปาหนนั ภาคกลางเรียกว่า ล�าเจยีก) 
ซึ่งเป็นพืชเฉพาะถิ่น ชอบขึ้นในน�า้เค็ม 
มีความเหนียว คงทนและนุ่ม ถ้าดูแล
อย่างดี ไม่ให้โดนน�้าจะใช้งานได้ถึง  
30-40 ปีโดยไม่เป่ือยยุย่ คนแก่คนเฒ่า
ในท้องถิ่นจะสานเป็นกันทุกคน 

Cheur, called bako in Malay, is 
basket-shaped wickerwork. They 
are large, round, with woven brims 
and square bottoms. They are used 
to transport paddy easily. The farmers 
tuck them on one hip, supporting 
the bottom with one hand, or place 
them on their heads, holding the 
edge with one hand. In some rice 
blessing ceremonies, they place  
Cheur on their heads and walk in 
processions. In many places in the 
South, these baskets are made of 
sea pandanus leaves. See pandanus 
grows wild as shrub or tree in salted 
water terrain; the material is tough,  
durable and soft. If properly taken 
care of and protected from water, 
it can last 30-40 years without  
turning rotten. Old people in villages 
everywhere in the South can be seen 
weaving Cheur. 

เฌอ
Cheur
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สอบนอน เป็นชือ่เรียกงาน
หัตถกรรมเครื่องสานที่มี
ลักษณะคล้ายกระสอบ 
ในภาคอ่ืนๆ แต่จะสาน 
จากกระจูด และมีขนาด
ค่อนข้างยาว ใช้ส�าหรับ 
ใส่ข้าวเปลือก สอบนอน 
ลักษณะน้ีจะมีเฉพาะใน
ภาคใต้ เมือ่เกีย่วข้าวเสรจ็
ชาวนาจะบรรจุข้าวใส่ 

สอบนอนแล้วก็ใช้แสกหาบขึ้นบ้าน (แสก หรือ สาแหรก คือ
เครือ่งมือใช้หาบของโดยมีไม้คานหาบ) สอบนอน ในเอกลกัษณ์
ของภาคใต้นี้ อาจสานเป็นลายขัดธรรมดาไม่มีลวดลาย  
หรืออาจสานเป็นลวดลายแบบดั้งเดิม ลวดลายที่นิยม เช่น  
ลายลูกแก้ว ลายดอกจันทน์ เป็นต้น 

Sopnon (horizontal bag) is  
Southern basketwork looking like 
the gunny-bag of the other regions, 
but it is woven with Krajut (scientific 
name: Lepironia articulata) and is 
rather deep. Southerners use it to 
contain paddy. When the harvest  
is done, they stuff Sopnon with  
paddy which they carry home on 
their shoulders attached at both 
ends of a pole. In the South, such 
baskets can be woven simply or with 
traditional patterns and popular 
motifs such as Look Kaew and Dok 
Chan motifs. 

สอบนอน
Sopnon

แสกหาบข้าว
Saek - a rice 
carrying pole.
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The Southern farming communities 
in the wetlands with abundant 
bamboo use this material to make 
sometimes complex machines such 
as mortars known as Khrok Si, used 
to separate grain from husk and 
obtain brown rice. The outer part of 
the contraption is woven bamboo, 
comprised of a lower part and an 
upper part. The inside is coated with 
clay up to the brim and hard wood 
is used for the grinding mechanism. 
When filling the top part with paddy, 
the upper part revolves thanks to 
an articulated lever actioned by 
hand and the grain going through 
the grinding teeth turns into husked 
brown rice. 

Khrok Si has been developed from 
the ancient rice mortar by adding 
labour-saving components, making 
the rice-husking easy with less effort.

 

ครกสี เป็นชื่อเรียกอุปกรณ์ที่ใช้เป็น
เครื่องขัดหรือสีเอาเปลือกหรือแกลบ
ออกจากเมล็ดข้าวเปลือกให้เป็น 
ข้าวกล้อง ชุมชนชาวนาภาคใต้ในพื้นที่
ราบลุม่ทีม่ีไม้ไผ่อดุมสมบรูณ์จะใช้ไม้ไผ่
มาเป็นวสัดุ ครกสภีายนอกท�าด้วยไม้ไผ่
สาน แบ่งเป็นสองตอน คอืส่วนบนและ
ส่วนล่าง ภายในกระทุ้งดินจนแน่นใช้ 
ไม้แข็งจักเป็นซี่ ตอกดินไว้ด้านในที่
ประกบกนัท้ังบนและล่างเหลือไว้ปริม่ๆ 
ซี่นี้เรียก “ฟันสี” เมื่อบรรจุข้าวไว้ 
ส่วนบนของสีโยกมือสีส่วนบนหมุน 
เมล็ดข้าวก็จะไหลออกมาตามฟันสี  
ได้เป็นข้าวกล้อง

ครกสีเป็นการพัฒนาต่อยอดจากครก
ต�าข้าวแบบโบราณ โดยจะช่วยทุ่นแรง 
และกระเทาะเปลอืกข้าวออกได้สะดวก
มากขึ้น

ครกสี
Khrok Si
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ด้ง เป็นหตัถกรรมเครือ่งสานที่ใช้ส�าหรบั
การฝัดข้าว เพื่อให้เศษหรือกากข้าว
เปลือกที่ปนอยู่กับข้าวสารที่ผ่านการ
ซ้อมด้วยมือหรือสีด้วยเครื่องสีข้าว 
พ้ืนบ้านมาแล้วให้แยกออกจากกนั เหลอื
เพียงเมล็ดข้าวสารที่พร้อมจะน�าไปใช้ 
โดยทั่วไปจะเรียกว่า กระด้ง ส่วนใน 
ภาคใต้เรียกสั้นๆ ว่า ด้ง แต่ด้งฝัดข้าว
ทีเ่ป็นเอกลกัษณ์ของภาคใต้ อาจมคีวาม
แตกต่างจากกระด้งภาคอื่นอย่างเห็น 
ได้ชดั ทัง้รปูแบบและลวดลาย ด้ง ของ
ภาคใต้นั้นจะมีรูปกลมรีคล้ายรูปหัวใจ 
ส่วนป้านจะกลมมน ส่วนแหลมจะร ี
เล็กน้อย การท�ากระด้งให้มีลักษณะรี
แทนที่จะกลมก็เพื่อความถนัดของผู้ใช้
ในการร่อน ฝัด และเทข้าวออก

ด้งลำยขอ เป็นอีกลักษณะหนึ่งของด้ง
ในภาคใต้ที่ใช้ฝัดข้าวเปลือกที่ผ่านการ
ซ้อมด้วยมือหรือสีด้วยเครื่องสีข้าว 
พื้นบ้านมาแล้ว แต่ยังมีเปลือกข้าวที่
เรียกว่าขีล้บีและกากปะปนอยู ่ ลกัษณะ
ของลายขอ นั้นเกิดจากการเว้นข้อไว้
บนผวิไม้ไผ่ตามธรรมชาต ิจะช่วยให้กาก
ข้าวขี้ลีบและส่ิงที่ไม่ต้องการสะดุดกับ
ขอของตอกท่ีพ้ืนกระด้งลอยตัวขึ้นบน
ผวิกระด้ง และรวมกนัอยูต่ามร่องระหว่าง
ขอตรงกลางกระด้ง จงึฝัดหรอืเกบ็ออก
ได้ง่าย

ด้งบองหยอง เป็นช่ือเรยีกด้งฝัดข้าวอกี
ลักษณะหนึ่ง ที่ไม่มีข้อปล้องเหมือน 
ด้งลายขอ ผิวหน้ากระด้งจึงเป็นลาย
เรยีบๆ แต่กย็งัคงมคีวามนนูท่ีด้านหลงั
อันเกิดจากการสาน เรียกว่า ลายบอง
หยอง ใช้ในการฝัดข้าวเช่นเดียวกัน

Dong is another handicraft made of 
plaited and woven bamboo and 
used for winnowing rice to obtain 
grain free from any residue after it 
has been sorted out by hand or with 
some local milling contraption.  
This threshing tray is unique to the 
South in its format and patterns, 
shaped almost like a heart, rounded 
in its width and slightly oval altogether 
for the convenience of the user when 
sifting, winnowing or pouring the 
grains.

Dong Lai Khor is used to winnow 
paddy already pounded by hand or 
milled with some local milling 
contraption but which still has husks 
in it. The gaps between the woven 
strips of bamboo will help free the 
mixture of paddy and milled rice of 
husk debris and other impurities, 
which will fall to the ground while 
the grains keep bouncing on the 
tray.

Dong Bong Yong are easy to weave, 
using thicker strips of bamboo with 
no internodes. The surface of the 
tray is thus smooth but the flip side 
is still embossed with so-called  
Bong Yong patterns. This kind of  
tray too is used for winnowing  
paddy. The spaced-out pattern 
makes Dong Bong Yong airy, as it 
allows ventilation.

ด้งลายขอ
Dong Lai Khor

ด้งบองหยอง
Dong Bong Yong
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ด้งบองหยอง สานจากไผ่ 
ด้งลายพิกุล สานจากไผ่
และย่านลิเภา
Dong Bong Yong and Dong 
with Pikun pattern made of 
bamboo and Yanliphao
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หัตถกรรมในพิธีกรรมของชาวนา
Crafts in rice farmers’ rituals

All the regions of the country have 
traditions associated with rice, which 
are part of the culture passed down 
and practised generation after 
generation. They are rituals that 
must take place at one time or 
another during the crop cycle, from 
planting or sowing to harvesting.  
In the South too there is a custom 
celebrating the harvest locally called 
Sart Duansib (or a merit-making at 
the end of the tenth lunar month or  
Ching Pret, similar to Tan Kuay Salak 
of the North, Salak Phat or Sart Thai 
of the central region and Khao Sak  
of the Northeast. It takes place in 
September, the tenth lunar month. 
Rice from one’s own harvest is  
offered to the monks to make merit 
and thus bring luck to oneself and 
one’s family. It is a festive occasion 
born out pride in and delight over 
one’s own produce. The Sart Duansib 
in the South is a tradition which  
has evolved from the Brahmin  
ritual of Phet Phli or offerings for  
the spirit of the dead, which their 
children organise to dedicate merit 
to the departed. It is a major festival 
in the South and in Thailand.

Each family or clan gets together 
and prepares a set of offerings  
called Humurap or Marap in fine, 
shallow bamboo baskets at the 
bottom of which they place rice 

ประเพณทีี่เกี่ยวข้องกับข้าวนัน้ นับเป็น
ประเพณหีรอืวฒันธรรมทีป่ฏบิตัสิบืทอด
ต่อกนัมาทุกภาคของประเทศไทย ถอืเป็น
ประเพณหีรือพธิกีรรมทีส่�าคญัทีจ่ะต้อง
จัดขึ้นในช่วงเวลาใดเวลาหนึ่งในช่วง 
ของการเพาะปลกูไปจนถึงการเกีย่วเกบ็  
ภาคใต้กม็ปีระเพณเีฉลมิฉลองผลผลติ 
ทีเ่รยีกว่า บญุสารทเดอืนสบิ หรอื ชงิเปรต 
(เป็นประเพณีปฏิบัติเหมือนประเพณี 
ตานก๋วยสลากในภาคเหนอื บญุสลากภัต 
หรือสารทไทยในภาคกลาง และบุญ 
ข้าวสากในภาคอสีาน) จะจดัขึน้ในเดอืน
สบิหรอืเดอืนกนัยายน โดยจะมกีารเกบ็
พชืผลของตนไปท�าบญุถวายพระ เนือ่งจาก
ในช่วงปลายเดอืนสบิเป็นระยะทีพ่ชืพนัธุ์
ต่างๆ ก�าลังออกผล การท�าบุญด้วย 
พืชผลเหล่านี้จึงถือเป็นสิริมงคลแก่
ตนเองและครอบครัว นับเป็นงานร่ืนเริง
ทีจ่ดัขึน้เพราะความภาคภมูใิจ ความสุขใจ 
เป็นการท�าบญุในโอกาสท่ีได้รับผลผลติ
ทางการเกษตร และชื่นชมในผลผลิต 

ขบวนแห่หุมุรับ
ในงานบุญเดือนสิบ
Humrap procession during 
Sart Duansib ceremony
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ที่ได้ ประเพณีบุญสารทเดือนสิบใน 
ภาคใต้วิวัฒนาการมาจากประเพณี
เปตพลีของพราหมณ์ ซึ่งลูกหลาน 
จัดขึ้นเพื่อท�าบุญอุทิศส่วนกุศลให้แก ่
ผูท้ีล่่วงลบัไปแล้ว นบัเป็นงานมหกรรม
อันยิ่งใหญ่งานหนึ่งของภาคใต้และ
ประเทศไทย

แต่ละครอบครัวหรือวงศ์ตระกูลจะ 
ร่วมกนัน�าข้าวของเครือ่งใช้ต่างๆ มาจดั
เป็นหมุรัุบ (หมะหรบั) โดยจะน�ากระบงุ 
กระจำด มาเป็นภาชนะ แล้วรองก้นด้วย

grains, condiments, dry food, fruits 
and things in daily use. Most important, 
there must also be five kinds of 
desserts made from rice grain and 
rice flour, namely Khanom Phong, 
La, Kong, Di Sam and Khanom Baa. 
This traditional festival is particularly 
spectacular in Nakhon Si Thammarat 
Province, where the offerings are 
displayed in lively processions. 

ข้าวสาร ตามด้วย เครื่องปรุง อาหาร
แห้ง ผลไม้ ของใช้ในชีวิตประจ�าวัน 
ต่างๆ นอกจากนี้จะต้องมีขนมที่ท�า 
จากข้าว และแป้งข้าวเจ้า 5 อย่าง ซึ่ง
ได้แก่ ขนมพอง ขนมลา ขนมกง  
ขนมดซี�า ขนมบ้า ซึง่ถอืเป็นสิง่ทีส่�าคญั
ท่ีสุดในการจัดหุมุรับในประเพณีบุญ
สารทเดอืนสบิซึง่ปฏบิตัสิบืต่อกนัมาแต่
โบราณกาล และยังคงปฏิบัติจนถึงใน
ปัจจบุนัโดยเฉพาะในจงัหวดันครศรธีรรมราช 
ที่จะมีจัดขบวนแห่หุมุรับ อย่างยิ่งใหญ่
ตระการตาทุกปี 

มีการใช้ภาชนะสานในการจัดท�าหุมุรับ 
อาจเป็นกระจาดไปจนถึงเสวียนหม้อ
Wickerwork, such as woven tray and pot-rest 
is the essential part of Humrap procession.
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นอกจากนี ้ภาคใต้มกีารประกอบพิธกีรรม
เพื่อท�าขวัญข้าวเช่นเดียวกับภาคอื่นๆ 
อันเกิดจากความเชื่อที่ว่าข้าวมีเทพเจ้า
สถิตอยู่ การท�าขวัญข้าวในภาคใต้ท�า
ในสองช่วง ได้แก่ ช่วงข้าวตั้งท้อง และ
ช่วงเก็บเกี่ยว

ข้าวพนัธุพ์ืน้เมืองโดยท่ัวไปจะเริม่ต้ังท้อง
ประมาณเดอืนสบิเอด็หรอืเดือนตลุาคม 
ยกเว้นภาคใต้จะเริ่มตั้งท้องประมาณ
เดือนอ้ายหรือเดือนธันวาคม เมื่อข้าว

เริ่มตั้งท้องชาวนาจะเริ่มท�าขวัญข้าว
เรยีกว่า กดข้าวกล่าวขวญัเชญิแม่โพสพ 
และจัดเครื่องเซ่นไหว้ตามประเพณี 

การท�าขวัญข้าวท�าอีกครั้งเมื่อข้าวสุก
พอที่จะเก็บเกี่ยวได้ แต่โบราณ ก่อน 
ท�าพิธี หมอท�าขวัญข้าวจะดูฤกษ์เพื่อ 
ก�าหนดวันท�าพิธีซึ่งเป็นช่วงเวลาที่ข้าว
ออกรวงพร้อมจะเก็บเก่ียว โดยจะท�า 
ในช่วงพลบค�่า หรือที่ชาวบ้านเรียกว่า 
“เวลานกชุม” เครื่องใช้ในพิธีประกอบ

ด้วยบายศร ีและของคาวหวาน จดัเป็น
ส�ารับในด้ง หรือกระด้ง แล้ววางลงบน
เสือ่ทีป่บูนกองข้าว จากนัน้หมอท�าขวัญ
ซึ่งจะเป็นเพศหญิงหรือเพศชายก็ได้  
นุ่งห่มชุดขำวและมีผ้ำสีขำวพำดบ่ำ 
แสดงถึงความบริสุทธิ์ ก็จะเริ่มท�าพิธี 
รับขวัญข้าวตามพิธีกรรม 
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Apart from that, the Southerners 
perform rice spirit propitiation 
ceremonies as do the other regions. 
They are done twice a year, when 
the rice is starting to form kernels 
and when paddy is harvested.

Local rice varieties generally “get 
pregnant”, as the Thai expression 
has it, during the eleventh lunar 
month, that is October. But not in 
the South, where this happens  
usually a month later, and this is 
when Southern farmers hold Kot 
Khao, the ritual to invite the rice 
goddess Mae Pho-sop over to the 
paddy field, as is done elsewhere.

The second ceremony takes place 
when it is time to harvest. By tradition, 
the seer performing the ceremony 
will determine the propitious time 
to hold it, which is when the ears 
of rice are ripe and the paddy is 
ready to be harvested. That time 
will be close to dusk, “when the 
birds are teeming”, as villagers are 
wont to say. The offerings consist of 
Bai Si, cooked rice topped with a 
boiled egg, and dishes and desserts 
set on flat baskets which are placed 
on the mats covering the stack of 
paddy. Then the white-clad seer, 
with a length of white cloth signifying 
purity draped over his or her shoulders, 
will begin the ritual propitiation of 
the rice spirit. 

พิธีท�าขวัญข้าวของภาคใต้
Typical Southern Thailand’s 
Khwan Khao ceremony.
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แกะ อุปกรณ์เกี่ยวข้าว
ของชาวนาภาคใต้
Kaeh – rice-harvesting instrument.
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เมือ่ข้าวสกุพอทีจ่ะเกบ็เกีย่วได้ จะมกีารท�าพธิรีวบข้าว 
หรือผูกข้าว เป็นประเพณีท�าขวัญข้าวในภาคใต ้
มาแต่โบราณ หลังท�าพธีิรวบข้าว ชาวนาจะเกบ็เก่ียว
ข้าวในนาด้วยแกะ ซึ่งเป็นอุปกรณ์เก็บข้ำวที่เป็น
เอกลักษณ์เฉพำะของภำคใต้ ท�าด้วยไม้ ลักษณะ
คล้ายเรอื เป็นเครือ่งมอืทีป่ระดษิฐ์ขึน้ด้วยภมิูปัญญา
ของท้องถิ่น ที่น�ามาใช้เลือกเก็บเกี่ยวข้าวเหมือน 
การใช้เคียวเกี่ยวข้าวเช่นในภาคอื่นๆ

เมื่อล่วงมาถึงช่วงเดือนหกหรือเดือนพฤษภาคม  
อกีครัง้ของทกุปี ในจงัหวดัชายแดนภาคใต้บางจงัหวดั 
เช่น ที่อ�าเภอสายบุรี จังหวัดปัตตานี จะมีการจัด 
พิธีลำซัง ซึ่งเป็นประเพณีเซ่นสรวงบูชาเทพแห่งข้าว
ตามความเชือ่ของชาวบ้าน หรอื เพือ่การแก้บน หรอื 
เซ่นไหว้สิง่ศกัด์ิสิทธ์ิท่ีเคยบนบานไว้เพ่ือให้ข้าวในนา
เจรญิงอกงาม ค�าว่า “ลาซงั” หมายความว่า การอ�าลา
ซังข้าว เป็นพิธีกรรมที่ท�าขึ้นเพื่อสร้างขวัญและ 
ก�าลังใจให้ชาวนาสนุกสนานหลังจากเหน็ดเหนื่อย
จากการท�านามาทัง้ปี พธิลีาซงันีอ้าจมกีารเรยีกชือ่ที่
แตกต่างกนัตามแต่ละท้องถิน่ก็ได้ เช่น ชาวไทยพุทธ 
อ�าเภอตากใบ จังหวัดนราธิวาส เรียก พิธีล้มซัง  
หรือกินขนมจีน หรือกินพ้องข้าว หรือกินท้องข้าว 
หรือชาวไทยมุสลิม เรียก ปูยอมือแน เป็นต้น

When the rice is ripe enough to be harvested, 
there is a ceremony called Ruab Khao or Phook 
Khao (“gather” or “tie” the rice) performed by 
Southern farmers since ancient times. After the 
propitiation ceremony, the farmers gather rice 
in their fields with Kaeh, an implement only 
found in the South. Kaeh is shaped like a boat 
straddling a short handle, with a blade inserted 
in the boat’s keel – an astute variation of a 
sickle produced with local know-how.

When the sixth lunar month comes round, in 
some border provinces, for instance in Saiburi 
District, Pattani Province, the La Sang ceremony 
of traditional worship of the rice goddess is 
performed to answer the beliefs of villagers or 
to redeem a vow to a god or to make propitiatory 
offerings to spirits so that the paddy in the field 
will thrive. The words “La Sang” literally mean 
taking leave of rice stubble. This tradition is 
performed to boost the morale of the farmers 
and for them to relax and have fun after heavy 
work in the fields throughout the year. The name 
of the ceremony may vary from place to place; 
the Buddhists of Takbai District in Narathiwat 
Province call it Lom Sang (“toppling the stubble”) 
amongst other names, while the Muslims call it 
Pu Yor Mue Nae.
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วฒันธรรมข้าวนัน้ แทรกซมึอยูใ่นวถิชีวีติ
ของคนไทยในทุกหนแห่ง ชาวใต้ก็มี 
วิถีชีวิตที่มีความเกี่ยวพันกับข้าวมา 
ช้านานเช่นกนั มหีตัถกรรมแห่งภมูปัิญญา
ที่สะท้อนถึงวิถีแห่งข้าว ซ่ึงปรากฏ 
หลักฐานทางประวัติศาสตร์นับหลาย
ร้อยปี อย่างเครื่องปั้นดินเผา ชุมชน
โบราณโมคลาน จงัหวดันครศรธีรรมราช 
ทีย่งัหลงเหลอืและพบซากเครือ่งป้ันดนิเผา
จ�านวนหนึ่ง ซึ่งเข้าใจว่าเป็นส่ิงของ 
เครื่องใช้ที่ผลิตขึ้นใช้ในชุมชน และใน
ปัจจุบันเครื่องปั้นดินเผาซ่ึงมีกรรมวิธี
การผลติในแบบโมคลานยงัคงมผีลติใช้
และจ�าหน่ายกันอยู่อย่างแพร่หลาย  
ไม่ว่าจะเป็นหม้อข้าว หม้อแกง ไห หรือ 
ครก 

หัตถกรรมในชีวิตประจ�าวัน
Crafts in daily life

The culture of rice has infiltrated the 
lives of the Thai people everywhere. 
The Southerners’ daily life too has 
been involved with rice for ages. 
They have crafts whose wisdom 
reflects the ways of handling rice, 
with historical evidence going back 
hundreds of years. The shards of 
pottery of the ancient community 
of Mokhlan in Nakhon Si Thammarat 
Province that remain are understood 
to have been made and used by 
that community, and the present 
pottery production in the Mokhlan 
style is still widely distributed and 
used, cookware as well as jars and 
mortars. 

หม้อดินโมคลาน
Mokhlan pottery.
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เสวียนหม้อ หรือภาษาพื้นบ้านเรียกว่า 
เตียวหม้อ หรือ ก้นหม้อ เป็นงาน
หัตถกรรมประเภทเครื่องจักสาน มี
ลักษณะคล้ายพานเตี้ยๆ สานจากวัสดุ
หลากหลายชนิด เช่น ก้านมะพร้าว  ใบ
ลาน ใบตอง กาบหมาก กาบหลาว
ชะโอน เป็นต้น ในสมัยโบราณวิถีชีวิต
ผู้คนยังมีการใช้เตาถ่านหรือฟืนในการ
หุงหาอาหาร ควันไฟจากถ่านหรือฟืน
ท�าให้ก้นหม้อด�า ชาวบ้านจึงคิดค้นน�า
ก้านมะพร้าว หรือวัสดุที่หาได้ในท้อง
ถิ่นมาสาน แล้วน�ามาใช้รองก้นหม้อไม่
ให้เขม่าด�าจากก้นหม้อเปรอะเปื้อนพื้น 
หรอืกนัก้นหม้อกระแทกกบัพืน้ เรยีกว่า 
เสวียนหม้อ 

The pot rest known as 
Sawian Mor or Tiao Mor 
or Kon Mor (“pot bottom”) 
is basketry shaped like 
a low tray with pedestal, 
using various materials 
such as coconut rinds, 
palm leaves, banana 
leaves, betel bracts, etc. 
In the old days, people still used 
charcoal or firewood to cook and 
the smoke blackened pot bottoms, 
so the villagers came up with the 
idea of plaiting coconut rinds or 
other materials readily available 
locally as pot rests to prevent the 
soot from dirtying the eating area 
and protect the bottom of the pot. 

เสวียนหม้อ
Pot-rest

การหุงข้าว
ด้วยเตาฟืนและหม้อดิน
Rice cooking with 
firewood stove and clay pot.
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พดัใบกะพ้อ เป็นหตัถกรรมอนัโดดเด่น
ของชาวใต้ที่สานใช้กันมายาวนานกว่า 
100 ปี สานจากใบกะพ้อ มลีกัษณะกลม 
หรือคล้ายใบโพธิ์ นิยมใช้ในการพัดวี 
ในอดตีพดัใบกะพ้อจะใช้ส�าหรบัพดัเตา
ถ่านหรือเตาฟืนให้เกิดความแรงของ
เปลวไฟในเวลาประกอบอาหาร พัดใบ
กะพ้อยงัคงเป็นทีน่ยิมในชวีติประจ�าวนั
ของคนทุกภูมิภาค สามารถน�าไปใช้
ประโยชน์ในชีวิตประจ�าวัน 

Heart-shaped fans plaited with 
leaves of the kaphor (scientific name: 
Licuala paludosa) palm are a unique 
craft of Southern villagers who have 
made and used them for more than 
a hundred years to fan fires or 
themselves or their children. The use 
of fans is very much part of daily life 
in the South as well as in the rest of 
the country, including as elements 
of decoration. 

พัดใบกะพ้อ
Kaphor fan
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Food covers are a popular craft in 
common use everywhere. They are 
plaited tightly to prevent insects from 
getting inside the area they cover, 
and shaped as cones or half-spheres. 
They come in various sizes. They are 
a handicraft reflecting the food 
culture; in the South, they are usually 
plaited with Krajut or sugar palm 
leaf, which gives them a different 
appeal from the fans made of bamboo 
or rattan found elsewhere. 

ฝำชี เป็นงานหัตถกรรมที่นิยมใช้กัน 
โดยทั่วไป ด้วยนิยมน�ามาใช้ส�าหรับ
ครอบอาหาร ฝาชีนิยมสานเป็นตาถี่ๆ 
เพื่อไม่ให้แมลงเข้าไปได้ และสานเป็น
ทรงกรวย ปากกว้าง มหีลายขนาด เป็น
หัตถกรรมประเภทจักสานชนิดหน่ึงที่
สะท้อนวฒันธรรมการรบัประทานอาหาร 
ฝาชีในภาคใต้ นิยมสานจากกระจูด  
หรอืใบตาล จงึมเีสน่ห์ต่างจากภาคอ่ืนๆ  
ที่นิยมสานจากไม้ไผ่และหวาย    

ฝาชีใบตาล
Food cover made of 
palm leaves.
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เสื่อ หรือ สำด นับเป็นงานหัตถกรรม
ที่ใช้สอยในชีวิตประจ�าวันของผู้คนทุก
ท้องถิ่น ด้วยการใช้ปูรองนั่ง หรือนอน 
เอกลกัษณ์ของเส่ือภาคใต้ (อาจเรยีกว่า 
สาด ในภาษาท้องถ่ินใต้) นิยมสานด้วย
กระจูด เรียกว่าเสื่อกระจูด หากสาน
ด้วยเตยปาหนนั เรียกว่าเสือ่เตยปาหนนั  
ในครัวเรือนจะน�ามาปูรองนั่งล้อมวง 
รบัประทานอาหารอย่างพร้อมเพรยีงกนั
ในครอบครัว เป็นวิถีชีวิตที่สะท้อนถึง
วัฒนธรรมการรับประทานอาหารของ
คนท้องถิน่นบัจากอดตี และยงัคงพบเห็น
กันอย่างคุ้นชินตาในปัจจุบัน 

Mats are widely used in daily life by 
Thai people everywhere. They are 
spread out to sit or lie down on.  
The uniqueness of Sart, to use the 
vernacular word, is that they are 
woven with either Krajut or pandanus 
leaves. They are spread out on the 
floor of the kitchen for the family 
meals, a familiar scene even now 
that reflects a food culture that 
transcends race and religion.

เสื่อ
Mat
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  “หลื่อ เต่อโบ เต่อแก๊ะเช 
         บือเต่อเพล่อ เต่อแก๊ะเม”
      ด้ายเส้นเดียวไม่เป็นเสื้อ ข้าวเม็ดเดียวไม่เป็นข้าว
       One thread never makes a shirt. 
One grain of rice never makes food.
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ประเทศไทยเป็นประเทศที่มีชนเผ่าตั้งถ่ินฐานอาศัยอยู่มากมาย กระจายอยู่ใน
หลายพืน้ที ่ทัง้พืน้ทีส่งู พืน้ทีร่าบลุม่ และตามเกาะแก่ง ไม่ว่าจะเป็น ปกาเกอะญอ 
(กะเหรี่ยง) อาข่า (อีก้อ) ลีซู (ลีซอ) เย้า (เมี่ยน) ม้ง ลั้วะ ลาหู่ คะฉิ่น กุย ชอง 
มอแกน ฯลฯ ซึ่งแต่ละชนเผ่าต่างก็มีอัตลักษณ์ของตนเอง แต่สิ่งหนึ่งที่เป็นปัจจัย
แห่งการด�ารงชีวิตที่เหมือนกันก็คือ การบริโภคข้าวซึ่งเป็นวัฒนธรรมร่วมของ 
คนไทยในทกุพืน้ที ่บางชนเผ่าบริโภคข้าวเจา้ บางชนเผ่าบริโภคข้าวเหนยีว แต่ละ
ชนเผ่าล้วนมีวิถีการสืบทอดวัฒนธรรมข้าวที่ชัดเจน เช่น ชนเผ่าลัวะมีวัฒนธรรม
การปลูกข้าวไร่ โดยแต่ละครอบครัวจะรักษาพันธุ์ข้าวไร่พ้ืนบ้านไว้ครอบครัวละ 
3-4 สายพนัธุ ์ชนเผ่าปกาเกอะญอ หรอืกะเหรีย่งมคีวามเชือ่ว่าข้าวเป็นพชืศกัดิส์ทิธิ์
และมีความส�าคัญมากกว่าเงิน เช่นนี้เป็นต้น หลายชนเผ่า อาทิ ม้ง อาข่า คะฉิ่น 
จะมีพิธีกินข้าวใหม่ซึ่งถือเป็นประเพณีหรือพิธีส�าคัญประจ�าปี และด้วยวัฒนธรรม
ที่มีความเกี่ยวข้องกับข้าวนี่เองจึงมีหลากหลายงานหัตถกรรมที่เกิดจากการใช้
ภูมิปัญญาที่สืบทอดมาจากบรรพบุรุษของชนเผ่านั้นๆ ประดิษฐ์คิดค้นสร้างสรรค์
เครื่องมือเครื่องใช้ในวิถีชีวิตประจ�าวันอันหลากหลาย 

Thailand is the home of various ethnic groups, scattered in the hills as in 

the plains and on islands, such as Karen, Akha, Lisu, Mien, Hmong, Lawa, 

Kachin, Kuy, Chong, Moken, and many others. Each of them has their own 

identity, but one thing in common is their consumption of rice common 

to Thai people everywhere. Some of these ethnic groups eat white rice; 

others, glutinous rice. The rice culture of each ethnic group is clear. The 

Lawa plant upland rice and each family makes sure to preserve three or 

four local species of rice, of which there are many; the Karen believe that 

rice is a sacred plant and is more important than money. Many tribes, 

such as the Hmong, the Akha and the Kachin, have a ritual of eating new 

rice which is a major annual ceremony. Given the prevalence of the rice 

culture, ethnic groups too have plenty of rice-related crafts, as heritage 

passed on from generation to generation, in use in their daily life. 

หัตถกรรม
ในวัฒนธรรมข้าว: ชนเผ่า
Handicrafts in the rice culture of ethnic groups
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หัตถกรรมกับการเพาะปลูก และเก็บเกี่ยว
Crafts for planting and harvesting

กลุ่มชนเผ่ำ นับเป็นกลุ่มชนที่มีความ
เป็นอยู่แบบพอเพียง พึ่งพาธรรมชาติ
เป็นส�าคญั มกีารประดษิฐ์คดิค้นสิง่ของ
เครื่องใช้ในชีวิตประจ�าวันจากวัสดุที่มี
อยู่ใกล้ตัว โดยแฝงไว้ด้วยภูมิปัญญาที่
สัง่สมสบืทอดกนัมาจากบรรพบรุษุ กลุม่
ชนเผ่ำมคีวำมผกูพนักบัข้ำวเช่นเดยีวกนั
กับคนพื้นรำบ หรือที่ชนเผ่าจะเรียกว่า 
คนเมอืง ชนเผ่ายงัคงมีวถิแีละประเพณี
ปฏบิตัเิก่ียวกบัข้าว ในทกุๆ กระบวนการ
ไม่ได้แตกต่างจากภาคอืน่ๆ ในประเทศไทย   
ตั้งแต่กระบวนการเพาะกล้า ไถหว่าน 
ปักด�า เกบ็เกีย่ว งานหตัถกรรมท่ีเกีย่วข้อง
กับวิถีแห่งข้าวของชาวชนเผ่าต่างๆ ก็
มักจะสะท้อนให้เห็นถึงรากเหง้าทาง
วัฒนธรรม ซึ่งเครื่องมือเครื่องใช้ของ
แต่ละชนเผ่าหลายชนิดน้ันมีลักษณะ
และการใช้งานท่ีใกล้เคียงกัน แต่อาจ
มีชื่อเรียกที่แตกต่างกันไป 

Ethnic groups lead self-sufficient 
lives, close to nature on which they 
depend. They have devised utensils 
and tools for everyday life from 
materials close at hand which they 
have infused with collective wisdom 
passed down from their ancestors. 
They are as tied to rice as are the 
Thais of the lowlands, “city people” 
as they call them. They still grow 
rice in traditional ways no different 
from those of other regions in terms 
of ploughing, transplanting or sowing 
and harvesting.

The hand-crafted utensils related to 
the ethnic lifestyles that are connected 
to rice often reflect their cultural 
roots. Many have similar looks and 
usage, though they may be called 
by different names. 
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กอื หรอื กือ๊ เป็นชือ่ท่ีชาวปกาเกอะญอ 
หรือกะเหรี่ยง ใช้เรียกเครื่องสานตาถี่
ละเอยีด ลกัษณะคล้ายกระบงุของภาค
กลางแต่สงูกว่าและมสีายสะพาย 2 เส้น 
ท�าจากไม้ไผ่ มีความแข็งแรงทนทาน 
นับเป็นหัตถกรรมหนึ่งที่ติดตัวของชาว
ชนเผ่า อย่างเช่น ชาวปกาเกอะญอ ทีจ่ะ
สะพายกอืไว้ด้านหลงัเวลาออกไปไร่นา
เป็นภาพคุ้นตาในวิธีชนเผ่า ส่วนชาว 
เผ่าม้งเรยีกหตัถกรรมทีม่คีวามคล้ายกอื
ของชาวปกาเกอะญอว่า เกอะ แต่เกอะ
ในแบบของม้งนั้นมีขนาดที่ใหญ่กว่า 
และมลีกัษณะทีแ่ตกต่างกนัไปตามเผ่า
ของม้ง เช่น เกอะของม้งขาว ลวดลาย
จะละเอียดกว่าเกอะของม้งด�า และตัว
เกอะหรือตัวกระบุงจะมีขนาดเล็กกว่า
ของม้งด�า ใช้ใส่สิง่ของเครือ่งใช้เมือ่ต้อง
ออกไปท�างานในท้องทุ่งนา 

Kue is the name the Karen give to 
tightly woven wickerwork similar  
to the basket of the central region 
but taller and with two bamboo 
straps to carry on the back. It is  
solid and durable, filled with all 
manners of necessity, and taken 
everywhere. Karen going out to  
tend their fields with Kue on their 
backs are a familiar sight. The  
Hmong call a similar basket of  
theirs Koeh, but it is bigger than the 
kue and has variations according  
to the tribes owning them: the  
White Hmong’s kueh has finer  
patterns and is smaller than that  
of the Black Hmong. 
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เสือ้ผ้าเครือ่งแต่งกาย ถอืเป็นสญัลกัษณ์
การจ�าแนกกลุม่คนแต่ละชนเผ่าได้อย่าง
ชดัเจน แต่ละชนเผ่ามีเอกลกัษณ์ทีส่ะท้อน
ตวัตนด้วยชดุประจ�าเผ่า ซึง่ไม่ว่าจะสวม
ใส่ในชีวิตประจ�าวัน การปฏิบัติกิจใน
พธิกีรรมต่างๆ หรอืแม้แต่การทีต้่องออก
ไปท�านาท�าไร่ ชนเผ่ากย็งัคงเอกลกัษณ์ใน
เผ่าพนัธุข์องตนด้วยเสือ้ผ้าเครือ่งแต่งกาย
ที่สื่อถึงอัตลักษณ์และภูมิปัญญาของ
แต่ละชนเผ่า

ปกำเกอะญอ หรือกะเหรี่ยง จะทอผ้า
จนเป็นวฒันธรรมประจ�าเผ่า เสือ้ผ้าที่ใส่
ในชีวิตประจ�าวันและใส่ไปไร่ไปนานั้น
จะเป็นชดุเดยีวกนั โดยหญงิสาวจะเป็น
ชดุทรงกระสอบ ผ้าฝ้ายพืน้ขาว ทอหรือ
ปักประดบัลวดลายให้งดงาม ส่วนหญงิ
ทีม่คีรอบครวัแล้วจะสวมเสือ้สดี�า น�า้เงนิ 
และผ้านุง่สแีดงคนละท่อน ตกแต่งด้วย
ลูกเดือย หรือทอยกดอก ยกลาย ส่วน
ผูช้ายน้ันส่วนมากจะสวมเสือ้ตวัยาวถงึ
สะโพก ตวัเสือ้จะมกีารตกแต่งด้วยแถบ
ส ีไม่มีการปักประดบัเหมอืนเสือ้ผูห้ญงิ 
นุ่งกางเกงสะดอ

ลำหู่ (มูเซอ) ผู้หญิงจะนุ่งซิ่นสีด�า  
ลายแดงสลับด�า เป็นริิ้วใหญ่ๆ ขวาง 
ล�าตัว ตีนซิ่นสีแดง หัวซิ่นก็สีแดง  
สวมเส้ือคอกลมผ่าหน้า แขนยาว  
เอวลอย พื้นด�าหรือน�้าเงิน สีแดงกุ๊น
รอบคอ สาบ ปลายแขน และต้นแขน  
ชายเสื้อตกแต่งด้วยผ้าสีแดง หน้าอก
ประดบัด้วยแผ่นเงนิกลมคล้ายโล่ นยิม
สะพายย่ามแดง ส่วนผู้ชายจะสวม
กางเกงเป้าต�า่สดี�า ปลายขากุน๊แถบแดง 
มีสนับแข้งขาวขลิบน�้าเงิน เสื้อคอกลม
แขนยาวสีด�าผ่าหน้า มลีวดลายบรเิวณ
หน้าอก มหีมวกด�าหรอืผ้าโพก สะพาย
ถุงย่ามสีแดง

เครื่องแต่งกายของปกาเกอะญอ
Karen traditional costume

เครื่องแต่งกาย
ในชีวิตประจ�าวัน
ของชนเผ่าลาหู่ 
Lahu people’s
everyday attire.

เผ่ำม้ง ผูห้ญงิจะสวมเสือ้สดี�าเอวเกอืบ
จะลอย แขนยาว มีปกเสื้อด้านหลัง  
ผ่าหน้า หรอืทบัไปทางซ้าย มกีารตกแต่ง
ลวดลาย ด้านหลงัเส้ือตกแต่งด้วยเหรียญ
เงินเก่า คาดผ้าคาดเอวสีด�า มีพู่แดง
เป็นชายครุย มีสนับแข็งสีด�า มวยผม
และโพกผ้าสีด�า ใส่กระโปรงอัดพรีท 
ทอด้วยป่านใยกัญชง สีน�้าเงินอมด�า 

เขียนลายแบบแบบโบราณ ใช้ผ้าขาว 
ต่อเป็นเอว ใช้ผ้าสีต่างๆกุ๊นตกแต่ง
กระโปรง และปักด้วยด้ายสีต่างๆ สว่น
ผู้ชายจะนุ่งกางเกงด�าเป้าต�่า เสื้อด�า
แขนยาว เอวลอย (มีเสื้อข้างในสีขาว) 
คาดผ้าคาดเอวสแีดง คาดทบัด้วยเขม็ขดั
เงิน ห่วงเงินคล้องคอ 1 ห่วง และสวม
หมวกผ้าด�ามีจุกแดงตรงกลาง
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Ethnic groups are easily identified 
by the way they dress, the clothes 
and ornaments they wear. They each 
have a unique identity showing in 
their attire, worn in daily life at home 
as in rituals or in the fields.

The people of Sgaw Karen take up 
clothweaving as their trade. Their 
everyday clothing is worn for both 
during normal days and field days. 
Single women wear straight dress 
woven with white cotton decorated 
with various patterns and embroideries. 
Married women wear long, black 
blouse with colour stripes of choice 
without sophisticated embroideries 
and Sador pants.

As for the Hmong, women wear 
long-sleeved black cropped shirt 
with back collar and left-side buttons 
decorated with various patterns in 
front and silver coins on the back. 
They also wear black sash with red 
tassel. Their hair is always in a bun 
with black turban. Hmong women 
wear pleated hemp skirt in blackish 
blue decorated with ancient patterns. 
Decorations on the skirt include a 
white sash, colourful patches of cloth, 
and embroidered with coloured 
threads. Hmong men wear black 
low-crotch pants and black long-
sleeved cropped shirt outside and 
white shirt inside. Decorations on 
men’s clothings include a red sash 
and blue belt, a silver necklace, and 
unique black hat with red pompoms 
and beads on top.

..

In Lahu communities, women wear 
Sin wraparound with red and black 
horizontal patterns. The foot and the 
waist of the Sin are traditionally red. 
Lahu women wear black or blue 
round-collar long-sleeved shirt with 
front slit and red collar and sleeves. 
Their shirt is normally decorated 
with red patch of cloth, and a silver 
plate on its chest. The complete 
costume also includes a red kitbag. 
Lahu men wear low-crotch black 
pants with red stripe at the end of 
each leg and a white and blue shin 
guard on its right leg. Their simple 
shirt is round-collar black shirt with 
front slit and chest decoration. The 
complete costume also includes 
black hat or turban and a red kitbag 
like women.
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ก่อแข่ หรอืไม้แบกข้าว เป็นงานหตัถกรรม
ท่ีชนเผ่า สร้างสรรค์ด้วยภูมิปัญญา  
ท�าจากหวาย ร้อยด้วยเชือกถักสาน  
ถอืเป็นเครือ่งใช้ด้ังเดิมของปกาเกอะญอ 
หรือกะเหรี่ยง ใช้แบกข้าวจากท้องนา 
ในช่วงฤดูการเก็บเกี่ยว

Kaw Khae, or rice-carrying pole, is 
a tribal handicraft created from 
rattan strung with plaited rope which 
the Karen shoulder to carry paddy 
from the fields during the harvest 
season.

การสะพายกือ ด้วยก่อแข่
Carrying Kue using Kaw Khae

ก่อแข่
Kaw Khae
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โค่เกล่อ หรือหมวกชาวเขาโดยเฉพาะ
ชาวกะเหรี่ยง รูปร่างคล้ายหมวก 
ปีกกว้าง สานด้วยตอกไม้ไผ่เส้นเล็กๆ  
ส่วนแหลมของกระหม่อมสานเป็นลาย
เฉลว ปีกสานเป็นลายต่างๆ ตามความ
นิยมของแต่ละกลุ่มชน

Kho Kler, or a tribal hat used widely 
among the Karen people. Its shape 
resembles Panama hat made with 
thin bamboo threads. The hat is 
woven in two distinct patterns: 
Chaleo pattern on top, and various 
patterns on the brim.

บอเซอ
Baw Ser

บอเซอ คอืชือ่เรยีกใบพดัข้าวของชนเผ่า
อาข่า ท�าจากไม้ไผ่ ใช้ในการพดัเศษหญ้า 
หรอืเศษฟาง ออกจากเมลด็ข้าวหลงัจาก
ที่ตีข้าวออกจากรวงเป็นเมล็ดข้าวแล้ว 
หรือในชนเผ่าลีซอ ก็ใช้ใบพัดข้าวพัด
เศษฟางออกจากเมล็ดข้าวเช่นเดยีวกนั

Baw Ser is the fan made of bamboo 
the Akha and Lisu use to blow bits 
of grass or straw off paddy grains 
when they have been separated 
from the chaff.

โค่เกล่อ
Kho Kler
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หัตถกรรมในพิธีกรรมของชาวนา
Crafts in rice farmers’ rituals

ชนเผ่ำต่ำงๆ ล้วนมคีวำมผกูพนักบัข้ำว
ซึ่งเป็นสิ่งที่หล่อเลี้ยงชีวิตให้ด�ำรงอยู่  
จึงยังคงให้ควำมส�ำคัญยิ่งกับกำรบูชำ
และพิธีกรรมที่เกี่ยวเนื่องเชื่อมโยงกับ 
ข้ำว และยังคงยึดถือปฏิบัติสืบต่อมำ
จนถึงปัจจุบัน ดังตัวอย่างของชนเผ่า
ปกำเกอะญอ หรอืกะเหรีย่งทีย่งัคงยดึถอื
พธิกีรรมการบชูาแม่โพสพ และพธิปีลกู
แม่ข้าว เพื่อเป็นการสักการะแม่โพสพ
ให้ปกปักษ์รกัษาต้นข้าวให้เจรญิงอกงาม
ได้ผลผลิตที่ดี

พิธีบูชำแม่โพสพ ถือเป็นพิธีกรรมที่มี
ความส�าคญัซึง่ชำวปกำเกอะญอปฏบิตัิ
สบืต่อมาแต่ครัง้บรรพบรุษุเพือ่เป็นการ
สักการะแม่โพสพ และเพื่อให้ต้นข้าว
งอกงามได้ผลผลิตที่ดี โดยในการท�า
พธิกีรรมบชูาแม่โพสพ มกีารจดัเตรียม
เครื่องใช้สิ่งของเพื่อการบูชา พร้อมทั้ง
หตัถกรรมจกัสานที่ใช้ประกอบในพธิ ีเช่น 
ตำดเต่อเมำะ เป็นชื่อเรียกเครื่องสาน
จากไม้ไผ่ที่มีลักษณะเหมือนเรือนไม้  
มีฝา 4 ด้าน มีบันได ที่สร้างขึ้นเหมือน
เป็นเรอืนให้แม่โพสพได้พกัอาศยัอยูก่นิ 
ตะเอำะค ีเป็นล�าไม้ไผ่ทีถ่กูผ่าออกเป็น 
4 แฉก และง้างแต่ละแฉกมาปักบน 
พื้นดินทั้ง 4 ทิศ เป็นสัญลักษณ์แทน
ศาสตราวุธที่ใช้ท�าลายศตัรพูชื ตะคะแก๊ะ 
ที่มีลักษณะบานเหมือนตะกร้อ เป็น 
ชุดอุปกรณ์ประกอบด้วย ธนู (ลักษณะ 
เป็นธนูเล็กๆ) หน้าไม้ เป็นสัญลักษณ์
ของศาสตราวธุและเครือ่งป้องกนัศตัรู
พชืที่จะมารบกวนต้นข้าว ซึ่งจะท�าเป็น
ขั้นตอนสุดท้ายหลังจากเสร็จพิธีบูชา 
แม่โพสพแล้ว เช่นนี้เป็นต้น 
 

All ethnic groups have an intimate 
relationship with rice, the food that 
sustains their existence, so worship 
of it and the rituals related to it 
remain of paramount importance 
to them, who have practised them 
since times out of mind. The Karen, 
for example, still hold rituals to 
worship the mother goddess of rice 
and rice-planting ceremonies so that 
their crops are protected and thus 
plentiful.

Worship of Mae Pho-sop is an 
important annual ritual performed 
by the Karen generation after 
generation to propitiate the mother 
goddess of grain and hopefully  
ensure a rewarding crop. Various 
implements are prepared to use 
during the ceremony, including woven 
handicrafts such as Tat Toe Mawh, 

bamboo wickerwork looking like  
a wooden house with four sides  
and a staircase for Mae Pho-sop  
to inhabit. Ta’awh Ki is made of  
bamboo split four ways in length; 
the lengths of bamboo are stuck  
into the ground in the four directions. 
Ta Kha Keh is also made of bamboo 
shaped like takraw as a set of  
symbolic “arrows” or weapons used 
to destroy pests that come and harm 
the crops. Their installation is the 
last step completing the ritual.  

ตาดแซะ เครื่องสานที่ใช้
พิธีบูชาแม่โพสพ มีความหมาย
เพื่อปัดเป่าสิ่งที่ไม่ดี ไม่งาม
Tat Hseh – a woven bamboo 
item used in the worship of 
Mae Pho-sop to drive away 
the bad spirits.
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ตาดเอาะคี: ไม้ไผ่ 4 แฉก
Ta’awh Ki is made of bamboo 
split four ways in lengt

ตาดต่อเมาะ
Tat Toe Mawh
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พิธีปลูกแม่ข้ำว ของชาวปกาเกอะญอ 
เป็นพิธีกรรมที่จะท�าในช่วงที่ต้นกล้า 
เริ่มงอกงาม ตามต�านานเชื่อว่าแม่ข้าว 
คือผูท่ี้สวรรค์ส่งลงมาเพือ่ดลบนัดาลให้
ผืนแผ่นดินนี้มีข้าวให้ผู้คนกิน ดังนั้น
เพื่อเป็นการแสดงความเคารพต่อ 
แม่ข้าวและบอกกล่าวแม่ข้าวว่าจะเริ่ม
ท�านาแล้ว เจ้าของนาจะเลือกต้นกล้า 
ที่สมบูรณ์ 7 ต้น เอามาปลูกแยกไว้  
โดยน�า ตะแหลวห้ำม มาปักกั้นพื้นที่ 
ท่ีปลูกแม่ข้าวทั้ง 4 มุม เพ่ือแสดง
อาณาเขตและเชือ่ว่าจะเป็นการป้องกนั
ไม่ให้สตัว์มากดักนิต้นข้าว นอกจากนัน้
เมือ่ถงึช่วงเกบ็เกีย่วเจ้าของนากจ็ะมกีาร
ท�าพิธีขอบคุณและส่งแม่ข้าว พร้อมทั้ง
เกีย่วแม่ข้าวทัง้ 7 ต้นมาเกบ็ไว้ในยุง้ฉาง
เพือ่เป็นสริมิงคล ตะแหลวหา้ม จงึเป็น
หัตถกรรมจักสานในวิถีข้าวของชาว 
ปกาเกอะญอ ที่เป็นสัญลักษณ์แห่ง
พิธีกรรมที่ชาวปกาเกอะญอ ปฏิบัติ
สืบทอดต่อมาจนถึงปัจจุบัน

The Karen’s planting ceremony for 
the rice mother takes place when 
the seedlings are starting to grow. 
Legend has it that the rice mother 
was sent from heaven to earth to 
inspire the cultivation of rice for the 
people to eat. So in order to show 
respect to the rice mother and tell 
her that the time for replanting has 
come, the owner of a paddy field 
will select seven perfect seedlings 
and plant them separately, taking 
Talaeo Haam and sticking them in  
the soil where the seedlings are to 
be planted, at the four corners of 
the field, to show the limits of the 
field and in the belief that this will 
prevent animals from eating the 
paddy. Apart from this, when it is 
time to harvest, the paddy field 
owner will have a ceremony to pay 
homage to the rice mother and to 
collect the seven plants of the  
previous ritual he will keep in the 
barn for good luck. Those “dissuasive” 
Talaeo are thus wickerwork used  
as ritualistic symbols by the Karen 
in their communion with rice since 
ancestral times.

ตะแหลวห้าม
Talaeo Haam

ตะคะแก๊ะ
Ta Kha Keh
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ในชีวิตประจ�าวันของชนเผ่าก็ยังมี
เครื่องมือเครื่องใช้ ซึ่งเป็นหัตถกรรม 
ท่ีผูกพันกับวัฒนธรรมข้าวอยู่อย่าง 
หลากหลาย 

หน่อเพำะบือ และหน่อทิ เป็นชื่อ 
เรียกอุปกรณ์ตีข้าว ตามภาษาของชาว 
ปกาเกอะญอ หรอืกะเหรีย่ง เป็นหตัถกรรม
ที่เกิดจากภูมิปัญญา ซ่ึงคิดประดิษฐ์ 
ขึ้นเพื่อใช้ในการแยกให้เมล็ดข้าวหลุด
ออกจากต้นข้าวที่เกี่ยวมาแล้ว หน่อทิ 
มลีกัษณะเป็นแท่งไม้สองอนั มีเชอืกผกู
ร้อยตรงปลายไม้แต่ละอัน ใช้รวบรวงข้าว
ให้เป็นก�าพอดีกับมือเพื่อตีหรือฟาด 
รวงข้าวลงบนหน่อเพาะบอื ซึง่มลีกัษณะ
เป็นแผ่นไม้ขนาดใหญ่ ท�าจากไม้ขุด 
เพือ่ให้เมลด็ข้าวหลดุออกจากรวง สะท้อน
ให้เหน็ถงึแนวคดิในการพึง่พาตวัเองและ
เรียนรู้ที่จะอยู่กับวิถีของธรรมชาติ 

หัตถกรรมในชีวิตประจ�าวัน
Crafts in daily life

In the daily life of the various ethnic 
groups there are still plenty of tools 
and utensils that are handicrafts 
linked to the culture of rice.

Naw Hpawh Bue and Naw Thi are 
the names the Karen give to the 
tools they use to beat paddy in  
order to separate grain and chaff. 
Naw Thi is used to gather the  
paddy into sheaves before beating 
them on the Naw Hpawh Bue, a  
kind of openwork block. These two 
examples of local traditional  
wisdom reflect a spirit of self-reliance 
and of learning to live in the ways 
of nature. 

หน่อเพาะบือ และหน่อทิ
อุปกรณ์ตีข้าวของปกาเกอะญอ
Naw Hpawh Bue and Naw Thi, 
rice-batting instruments of 
Karen people.
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ดอเมอ เป็นเครื่องจักสานจากไม้ไผ่  
มีลักษณะคล้ายกระบุงในภาคกลาง  
ชาวปกาเกอะญอหรอืกะเหรีย่ง ใช้ส�าหรบั
ตวงข้าวเปลือก

เครื่องสานที่มีลักษณะคล้ายกระด้ง  
ถอืเป็นหัตถกรรมทีมี่ใช้กนัแทบทุกชนเผ่า 
เพียงแต่ชื่อเรียกอาจจะแตกต่างกันไป
ตามแต่ละชนเผ่า อาทิ กระด้งของ 
ชาวปกาเกอะญอ เรียกว่า ก่อแหล่  
ชาวปกาเกอะญอ สามารถใช้ประโยชน์ 
ก่อแหล่ได้อย่างหลากหลาย เช่น น�ามา
ใช้ฝัดข้าว ทั้งการแยกเมล็ดข้าวที่ลีบ
ออกจากข้าวเปลอืกทีส่มบรูณ์ การแยก
แกลบออกจากเมล็ดข้าวทีต่�าเปลอืกแล้ว 
ฝัดข้าวเปลอืกออกจากข้าวสาร ฝัดแยก
ข้าวหกัออกจากข้าวเมล็ดทีส่มบรูณ์ หรอื

Daw Mer is a wicker basket woven 
from bamboo threads and shaped 
like central region’s Krabung basket. 
The Karen use Daw mer as an 
instrument to measure rice grains.

Wickerwork with basket characteristics 
are handicrafts used by almost all 
ethnic groups, even if often under 
different names proper to each group. 
For example, the wicker trays the 
Karen call Kaw Lae and use to  
thresh or winnow rice or use to filter 
unnecessary contaminants from  
their yield. They are skilfully woven 
with hidden symbols of a whole 
philosophy of life. The side facing 
up when the tray is used shows 
patterns woven in double lines, 
meaning being alive and living as a 
couple to help each other as equals 
without taking advantage of each 
other. On the opposite side, the 
patterns use single lines, signifying 

death. In another context, Kaw 
Lae have thus come to 

be used in funerals. 
They are placed 

face down beside 
the body. 

ใช้แยกเอาสิ่งสกปรก เศษไม้ หรือมอด
ออกจากข้าวก่อนการน�าไปหุง เป็นต้น 
ก่อแหล่ ยังเป็นเครื่องสำน ของชำว 
ปกำเกอะญอที่มีรูปแบบกำรสำนที่มี
สญัลกัษณ์แฝงไว้ด้วยปรชัญำชวีติและ
แสดงถึงทักษะฝีมือของผู้สำนอย่ำง 
นำ่อัศจรรย์ โดยด้านหน้าซึ่งเป็นด้านที่
หงายข้ึนเวลาใช้งาน จะปรากฏลายสาน
เป็นเส้นคู่ สื่อถึงความมีชีวิต หมายถึง
สรรพสิ่งที่ต้องอยู่เป็นคู่ จะไม่อยู่อย่าง
โดดเดีย่ว ต้องมกีารช่วยเหลอืเก้ือกูลกัน 
มีความเสมอภาค ไม่เอารดัเอาเปรยีบกัน 
ส่วนด้านหลัง ลายสานจะปรากฏเป็น
เส้นเดีย่ว สือ่ถงึความตาย ในอกีบรบิท
หนึ่งก่อแหล่ จึงถูกน�ามาใช้ในพิธีศพ 
โดยจะคว�่าก่อแหล่ไว้ข้างๆ คนตาย  
ถอืเป็นปรชัญาท่ีแฝงอยู่ในงานหตัถกรรม
ของชนเผ่าได้อย่างแยบยล  

ดอเมอ หรือกระบุง
ของปกาเกอะญอ
Daw mer – a Karen 
version of Krabung

ก่อแหล่ด้านหน้า
Top side of Kaw Lae

ก่อแหล่ด้านหลัง
Bottom side of Kaw Lae
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เพกอื ใช้ส�าหรบัร่อนปลายข้าว มรีเูลก็ๆ
ไว้ส�าหรบัร�าข้าวลอดลงมาในขณะท�าการ
ร่อน ชาวเขาจะหมุนเพกือจากซ้ายไป
ขวาหรอืจากขวาไปซ้ายขึน้กบัความถนดั
ของแต่ละคน ร�าขา้วแก่จะขึน้มาอยูบ่น 
ส่วนร�าละเอียดจะอยู่ใต้และตกลงไป
ข้างล่างโดยมีภาชนะรองรับ

หัตถกรรมของชนเผ่านัน้ นอกจากจะมี
อัตลักษณ์ที่แตกต่างแล้วยังสะท้อนถึง
วถิชีวีติของผูค้นได้อย่างชัดเจน อย่างเช่น 
ซัวะจี้ อุปกรณ์ที่ม้งใช้ในการกรองข้าว
ที่ล้างก่อนจะน�าไปหุง เป็นเครื่องสาน
ทรงร ีตาละเอยีด ลกัษณะคล้ายกระชอน
ของภาคกลาง หรือ จู่ หม้อข้าวที่สาน
จากไม้ไผ่ของชาวม้ง เป็นอุปกรณ์ที่ใช้
ในการหงุข้าวส�าหรบัครอบครวัทีม่สีมาชกิ
หลายสิบคน วิธีสานจูน่ัน้ถอืเป็นภมูปัิญญา
ของชาวม้ง ซ่ึงสอดผสานความงามทาง
ศิลปะเข้ากับประโยชน์ใช้สอยได้อย่าง
ลงตวั โดยชาวม้งจะน�าไม้ไผ่ทีเ่รยีบมาไว้
ข้างใน และน�าไม้ไผ่ท่ีจะสานไว้ข้างนอก 
จากนัน้จงึเริม่สานข้างนอกก่อน แล้วน�า
ไม้ไผ่ที่เรียบ เป็นชิ้นมาประกอบไว้ข้าง
ใน ทีส่�าคญัจูย่งัเป็นงานหตัถกรรมทีห่า
ดูได้ยากในปัจจุบัน

ด้วยหลายชนเผ่ามีวัฒนธรรมการบริโภค
ข้าวเหนยีวเช่นเดยีวกบัชาวอสีาน ชนเผ่า
ต่างๆ จงึมภีาชนะส�าหรบัใส่ข้าวเหนยีวนึง่ 
ที่มีลักษณะคล้ายกับกระติบของ 
ภาคอีสาน เช่นกัน อาทิ เมเดอ กล่อง
ข้าวเหนียวของชาวเผ่าปกาเกอะญอ  
ใช้ส�าหรับบรรจุข้าวเหนียว ท�ามาจาก
ไม้ไผ่สาน หรือ ภาชนะใส่ข้าวเหนียว 
ของชาวอาข่าสานด้วยไม้ไผ่ เรียกว่า 
ห่อก่อง เป็นต้น 

จู่ หรือหม้อข้าวสาน ของชาวม้ง
Zu, the Hmong 
bamboo-woven rice pot 

ซัวะจี้ อุปกรณ์กรองข้าวของชาวม้ง
Swa’zi a device the Hmong 
use to strain rice grains

เพกือ
Hpe Kue
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The wickerwork the Hpe Kue is a 
rice-winnowing tray. The smaller 
grains fall down the holes while the 
tray is turned clockwise or 
counterclockwise.

The identities of the various ethnic 
groups differ and so do their ways 
of life, and this is reflected in their 

เมเดอ 
หรือกล่องใส่ข้าวเหนียว
ของปกาเกอะญอ
Mei Der – a Karen rice box

handicrafts. For example, Swa’zi,  
a device the Hmong use to strain 
rice grains washed before they are 
steamed. It is tightly woven in an 
oval shape, and is somewhat  
similar to the bamboo strainer  
of the central region; or Zu, the  
bamboo-woven rice pot Hmong 
families with dozens of members 
use to cook rice. The way it is woven 
is specific to the Hmong and attests 
to their skill in combining beautiful 
design and fair usage. They take 
smooth flat strips of bamboo to use 
inside and others to weave the 
outside and begin by weaving the 
outside, then the smooth bamboo 
strips are assembled inside. This 
kind of sophisticated wickerwork 
has become rare these days.

Many ethnic groups consume  
glutinous rice as Isan people do, so 
they have containers for steamed 
rice similar to the kratip of Isan,  
for instance the sticky rice holder 
made of plaited bamboo the  
Karen call Mei Der and the Akha  
call Haw Kong. 
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อปุกรณ์การรบัประทานอาหารของชาวชนเผ่าต่างๆ 
ก็ถือเป็นหัตถกรรมในวัฒนธรรมข้าวที่สะท้อน 
ให้เห็นวิถีชีวิตและรากเหง้าของแต่ละชนเผ่าได้
อย่างชัดเจนเช่นกัน อาทิ ชนเผ่ำเย้ำหรือเมี้ยน 
ซึ่งมีถิ่นฐานเดิมอยู่ในประเทศจีน และบริโภค 
ข้าวเจ้าเป็นหลกั จึงมีวิธีการรบัประทานแบบชาว
จีน คือใช้ถ้วยกระเบือ้งใส่ข้าวและใช้ตะเกยีบคบี 
ซึ่งต่างจากชนเผ่าอื่นๆ ที่บริโภคข้าวเหนียวซึ่งมี
กระตบิเป็นภาชนะท่ีใช้ใส่ข้าวเหนยีวเวลารบัประทาน  

มจีุ ๊คอืชือ่เรยีกภาชนะใส่ส�ารบักบัข้าวของชาวลซีู 
มลีกัษณะคล้ายขนัโตกของภาคเหนอื ส่วนม้งกม็ี
ภาชนะใส่ส�ารบักับข้าวซ่ึงมลีกัษณะคล้ายขันโตก
ท�าจากหวาย มีชื่อเรียกคล้ายกันว่าม้ีจู โดยมี้จู
ในแบบของม้ง เป็นขันโตกที่มีฐานสูงและใช้คู ่
กับเก้าอี้ที่เรียกว่า ตอย้อ หรือ กี๋เต้ง ซึ่งเป็น 
เก้าอี้ทรงเตี้ย รูปวงกลม ถักด้วยหวาย ตัวฐาน
ท�าจากไม้ไผ่ ส่วนตวัขาดแูปลกตากว่าเก้าอ้ีท่ัวไป
เพราะท�าจากไม้ไผ่ และมี 7 ขา 

The equipment for feeding of the various 
ethnic groups is a variety of handicrafts of 
the rice culture that reflect clearly the ways 
of life and origins of each group; for example, 
the Yao, originally from China, consume plain 
rice using porcelain bowls and chopsticks as 
do the Chinese, but unlike the other ethnic 
groups here, who are partial to sticky rice 
and thus use kratib.

Mi zu’ is the name of the food tray used  
by the Lisu, fairly similar to the northern  
khan tok. The Hmong too have a food tray 
made of rattan resembling khan tok with  
a tall bamboo base and a similar name;  
they use it together with low, round rattan 
chairs called Taw Nyaw or Ki Teng with  
seven bamboo legs.

มีจุ๊ หรือขันโตกของ ชาวลีซู
Mi zu’ – a Lisu version of Khan Tok

เสอบิเล่ หรือขันโตกของปกาเกอะญอ
Soe Bi Lei – a Karen version of Khan Tok
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วัฒนธรรมข้าวผูกพันกับวิถีชีวิตของชาวไทย
มาช้านาน บนครรลองของประวัติศาสตร์ 
แห่งชนชาติไทยนี้ได้มีการพัฒนาหัตถกรรม
ขึน้มาสนองประโยชน์ใช้สอยในชวีติประจ�าวัน
ของผูค้นในแต่ละยคุ และปรบัเปลีย่นไปเพือ่
ให้สอดรบักบัวถิสีงัคมตลอดจนสภาพแวดล้อม
ที่มีการเปลี่ยนแปลงผ่านกาลเวลา

กล่าวได้ว่า การพัฒนาของหัตกรรมไทยได้
เดนิเคยีงคูกั่นไปกับววิฒันาการบนวถีิแห่งข้าว
เสมอมา อย่างไรก็ดี หัตถกรรมหลายชนิด 
ได้ตกหล่นสูญหายไปในระหว่างทางเนือ่งจาก
หมดประโยชน์ ไม่มีการน�ามาใช้ก็ไม่มีการ
ผลิตชิ้นงาน ในท�านองเดียวกัน หัตถกรรม
อกีหลายชนิดก็ไม่มีให้เหน็อีกเลย จากสภาพ
ของสิง่แวดล้อมทีเ่ปลีย่นแปลงไปท�าให้วตัถดิุบ
ที่เคยมีชุกชุมในธรรมชาติกลับร่อยหรอหรือ
ถึงขั้นสูญพันธุ์ ในขณะที่หลายชนิดยังคงอยู่
คูบ้่านเรอืนและชมุชนไม่ว่าเวลาจะผ่านไปเท่าไร 
อกีทัง้ยงัมกีารพฒันารปูแบบให้สวยงามมาก
ยิง่ขึน้ หลากหลายมากขึน้ หรอืซบัซ้อนยิง่ขึน้
เพื่อเพิ่มอรรถประโยชน์ให้สอดคล้องกับ 
การด�าเนินชีวิตของผู้คน
      

The rice culture has long been tied to the 
Thai people’s lifestyle. On the historic trail 
of this nation there has been a gradual 
development of handicrafts for usefulness 
in the daily life of the people of each era 
and their modification to conform to 
social norms and the environment as they 
have changed over time.

It is said that the development of Thai 
handicrafts has always walked abreast 
of the evolution of rice handling. However, 
many crafts have been lost along the way 
as they became useless, and thus ceased 
to be produced. Likewise, many kinds of 
crafts have disappeared as environ mental 
changes have made once abundant  
natural materials scarce or even extinct, 
whereas many others continue to be 
available to homes and communities,  
no matter how much time has gone by. 
Besides, craft formats have been modified 
to make them more beautiful, more diverse 
or more sophisticated to maximise their 
utility and better reflect people’s lifestyles.

หัตถกรรมในวิถี “ข้าว” 
บนเส้นทางสู่สากล
Handicrafts in the rice culture: going inter
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เสื่อ รูปแบบใหม่และ
ผลิตภัณฑ์ร่วมสมัยจากกระจูด
The new wave of mats and 
various contemporary items made of Krajood
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จากชวีติทีเ่รียบง่ายสูช่วีติทีห่รูหรา หตัถกรรม
พืน้บ้านทีเ่คยดดูบิๆ อาจพฒันาสูง่านประดดิ 
ประดอยผีมือประณีต บางครั้งก็มีการน�าไป
ปรับใช้เป็นข้าวของ เครือ่งใช้ เครือ่งตกแต่งบ้าน
อย่างสร้างสรรค์ รวมไปถึงการต่อยอดงาน
ผลิตเชิงอุตสาหกรรมเพื่อตอบสนองวิถีชีวิต 
ที่รีบเร่ง งานหัตถกรรมเหล่านี้ล้วนสามารถ
ตอบสนองความต้องการของผู้คนได้เป็น 
อย่างดีในไลฟ์สไตล์ปัจจุบัน 
         
ด้วยนวัตกรรมเปลี่ยนโลกที่เรียกกันว่า 
“อนิเตอร์เน็ต” ท�าให้ทุกวันน้ีผูบ้ริโภคนานาชาติ
หนัมาท�าความรูจ้กักบัชิน้งานหตัถกรรมและ
ผลิตภัณฑ์ร่วมสมัยที่ได้แรงบันดาลใจจาก
งานท�ามือดัง้เดมิ และมีการต่อยอดภูมปัิญญา 
มีการออกแบบบรรจุภณัฑ์ทีม่กีารเล่าเรือ่งราว
เบื้องหลังการสร้างสรรค์จากวิถีชีวิตชาวนา
และวิถีไทย จนเป็นที่ยอมรับและนิยมอย่าง
แพร่หลายเพิ่มมากขึ้นเป็นล�าดับ โดยเฉพาะ

From a simple life to a life of luxury, folk 
crafts that once looked rough-and-ready 
have been developed into exquisitely 
elaborate handiworks, sometimes used 
as elements of creative home decoration, 
or as a way to top up industrial production 
to answer the faster pace of life. These 
crafts can meet the needs of today’s 
lifestyles. 

Innovation has changed the world called 
‘internet’ so that these days international 
consumers are becoming increasingly 
familiar with handicrafts and contemporary 
products inspired by handmade works  
of yore. Packaging designs telling the 
stories behind the creativity of farmers’ 
livelihoods and of the Thai ways are  
widely accepted and gradually spreading, 

กล่องสาน แรงบันดาลใจ
จากภูมิปัญญาชนเผ่า
Woven boxes inspired 
by forms and shapes unique 
to tribal wisdom.
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ซ้ายล่างและขวาบน
กระติบถูกดัดแปลงเป็นโคมไฟและล�าโพง
Lower left and top right: Kratip in 
the forms of lamp and loudspeaker.

ล่างขวา
หวดที่สามารถนึ่งข้าวเหนียวในหม้อหุงข้าวไฟฟ้าได้
Bottom right: Huad that can be used 
in conventional electric rice cooker.
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อย่างยิง่งานหตัถกรรมซึง่มทีีม่าจากแหล่งเฉพาะ 
หรอืหตัถกรรมทีม่เีอกลกัษณ์เฉพาะถ่ินซึง่ได้
กลายเป็นชิ้นงานที่มีมูลค่าสูงเนื่องจากเป็น
ของหายาก เหล่านี้เป็นการบ่งชี้ว่าวิถีของ 
“ข้าว” คอือกีค�าตอบหรอือกีโอกาสส�าคญัใน
การน�าเสนองานหัตถกรรมในรูปแบบของ
ผลิตภัณฑ์ไลฟ์สไตล์ที่ตอบสนองตลาดหรือ
ความต้องการของผู้บริโภคในทุกทวีป

ข้าว และวิถีของข้าวไทย คือความภูมิใจและ
เอกลกัษณ์ของชาตทิี่ไม่เหมอืนใครในโลก วถิี
ของข้าวแทรกซึมอยู่ในทุกอณูของชิ้นงาน
หตัถกรรมที่ใช้ในวถิชีาวนาและในชวีติประจ�า
วัน ลวดลายและรูปทรงของงานหัตถกรรม
บอกเล่าถึงที่มาที่ไป สะท้อนถึงความอุดม
สมบูรณ์และรุ่มรวยของผืนแผ่นดินไทยและ
วัฒนธรรมไทย

especially for those handicrafts that come 
from specific sources or are unique to a 
given area, as these items fetch higher 
prices given their rarity. All of this indicates  
that the ways of rice are another answer 
or another important opportunity to 
present handicrafts in terms of lifestyle 
products that can find markets and meet 
consumer demands on every continent.

Rice and the rice culture are Thailand’s 
pride and national identity like no other 
in the world. The rice culture permeates 
every piece of handicraft used in growing 
rice and in daily life. Patterns and shapes 
of handicrafts tell of their sources and 
reflect the abundance and wealth of the 
land and its culture.

กล่องใส่ทิชชูสาน
Woven tissue box.

เครื่องใช้บนโต๊ะอาหาร และกล่องอเนกประสงค์ตกแต่งด้วยเครื่องสาน
Tableware and utility box decorated with woven patterns.
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The rice culture handicrafts presented in 
this book have been farmers’ tools and 
objects of daily use for the Thai people 
at large for a long time. Stories about rice 
in a way which is unique to them add 
charm to the relevant crafts, and add 
value to products created by further 
development of handmade utensils of the 
traditional rice culture.

Today, Thai designers, especially the new 
generation, have undertaken to tap and 
top up the lore and create contemporary 
works attuned to current lifestyles, and 
they have been able to find markets 
abroad, which proves that rice and the 
rice culture are another answer to taking 
Thai handicrafts to the international level.

หัตถกรรมในวิถีของข้าวที่ปรากฏในหนังสือ
เล่มนี ้เป็นเครือ่งไม้เครือ่งมอืของชาวนาและ
เป็นเครือ่งใช้เคยีงคูว่ถิชีวีติของคนไทยในทกุๆ 
ภาคมาช้านาน เรือ่งราวของ “ข้าว” ในวถิซีึง่
เป็นเอกลกัษณ์ของคนไทย สร้างเสน่ห์ให้กับ
งานหตัถกรรมทีเ่กีย่วข้อง รวมถงึสร้างมลูค่า
เพ่ิมให้กับผลิตภัณฑ์ที่สร้างสรรค์ขึ้นโดย
พัฒนาต่อยอดมาจากหัตถกรรมในวิถีข้าว
แบบดั้งเดิม 
 
วนันี ้นกัออกแบบไทยโดยเฉพาะอย่างยิง่คน
รุ่นใหม่ได้ร่วมกันต่อยอดภูมิปัญญา สรรค์
สร้างผลงานร่วมสมัยที่สอดคล้องกับไลฟ์
สไตล์ปัจจุบัน สามารถไปท�าตลาดในระดับ
นานาชาติได้ส�าเร็จลุล่วง เป็นการพสิจูน์แล้ว
ว่าข้าวและวถิแีห่งข้าวคอือกีหนึง่ค�าตอบของ
การน�าพาหัตถกรรมไทยไปสู่สากล

จาน
Ceramic Plate
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DinFi Company Co., Ltd. 
30/115 หมู่ที่ 1 ถนนเจษฎาวิถี ต�าบลโคกขาม อ�าเภอเมือง 
จังหวัดสมุทรสาคร 74000

PATAPIEN
304 ซอยลาดพร้าว 23 จันทรเกษม จตุจักร กรุงเทพฯ 10900 

PDM Brand 
140 สามย่าน ซอยจุฬา 48 วังใหม่ ปทุมวัน กรุงเทพฯ 10330 

Yothaka International Co., Ltd.
1028/5 ถนนพระราม 4 ทุ่งมหาเมฆ สาทร กรุงเทพฯ 10120 

กระจูดวรรณี 
152 หมู่ 10 ต�าบลพนางตุง อ�าเภอควนขนุน จังหวัดพัทลุง 93110 

กลุ่มเครื่องปั้นดินเผาและเครื่องสังคโลกชุมชนบ้านตะพังทอง 
203/2 หมู่ 3 ต�าบลเมืองเก่า อ�าเภอเมือง จังหวัดสุโขทัย 64210 

กลุ่มจักสานต้นคลุ้มบ้านคลองโอน 
หมู่ 4 ต�าบลนนทรีย์ อ�าเภอบ่อไร่ จังหวัดตราด 23140

กลุ่มจักสานต�าบลกลางแดด 
24/1 หมู่ 5 บ้านกลางแดด ถนนเจ้าพระยา ต�าบลกลางแดด 
อ�าเภอเมือง จังหวัดนครสวรรค์ 60000

กลุ่มจักสานบ้านคลองบางกระเพียง 
5 หมู่ 1 บ้านหัวไผ่ ต�าบลหัวไผ่ อ�าเภอเมือง จังหวัดสิงห์บุรี 16000 

กลุ่มจักสานไม้ไผ่บ้านทุ่ง 
87 บ้านทุ่ง หมู่ 4 ต�าบลท่าข้าม อ�าเภอปะนาเระ 
จังหวัดปัตตานี 94130 

กลุ่มเตยปาหนันบ้านร่าหมาด 
บ้านร่าหมาด ต�าบลเกาะกลาง อ�าเภอเกาะลันตา 
จังหวัดกระบี่ 81120

กลุ่มทอผ้าชุมชนเทศบาลต�าบลฟากท่า 
283 บ้านวังขวัญ ต�าบลฟากท่า อ�าเภอฟากท่า 
จังหวัดอุตรดิตถ์ 53160 

กลุ่มไผ่สานก่องข้าว 
หมู่บ้านไผ่แพะ ต�าบลเมืองมาย อ�าเภอแจ้ห่ม 
จังหวัดล�าปาง 52120

กลุ่มผลิตภัณฑ์สานกระจูด 
หมู่ 7 ต�าบลทะเลน้อย อ�าเภอควนขนุน จังหวัดพัทลุง 93110

กลุ่มผ้าย้อมสีธรรมชาติบ้านนาเชือก 
ต�าบลแร่ อ�าเภอพังโคน จังหวัดสกลนคร 47160

กลุ่มสตรีสหกรณ์บ้านหนองขาว  
196/5 หมู่ 5 บ้านหนองขาว ต�าบลหนองขาว อ�าเภอท่าม่วง 
จังหวัดกาญจนบุรี 71110

กลุ่มหัตถกรรมเครื่องปั้นดินเผาบ้านมอญ 
43 หมู่ 1 ต�าบลบ้านแก่ง อ�าเภอเมือง จังหวัดนครสวรรค์ 60000 

กลุ่มอาชีพเครื่องปั้นดินเผามะยิง 
18 หมู่ 6 บ้านมะยิง ต�าบลโพธิ์ทอง อ�าเภอท่าศาลา 
จังหวัดนครศรีธรรมราช 80160

กลุ่มอาชีพจักสานบ้านน้�าเชี่ยว 
28/1-2 หมู่ที่ 3 ถนนเทศบาลซอย 4 ต�าบลน้�าเชี่ยว 
อ�าเภอแหลมงอบ จังหวัดตราด 23120

กลุ่มอาชีพจักสานใบตาล 
หมู่ 1 ต�าบลวัดสน อ�าเภอระโนด จังหวัดสงขลา 90140

ขันแก้ว กันธิมา  
24 หมู่บ้านศรีปันครัว ต�าบลท่าศาลา อ�าเภอเมือง 
จังหวัดเชียงใหม่ 50000 

จงจรูญ มะโนค�า  
อ�าเภอลับแล จังหวัดอุตรดิตถ์ 53150

จรัญ ค�าเขมา  
15 หมู่ 5 ต�าบลผาปัง อ�าเภอแม่พริก จังหวัดล�าปาง 52180 

จักสานกระติบเผ่าบรู 
บ้านท่าล้ง อ�าเภอโขงเจียม จังหวัดอุบลราชธานี 34220

ทองจ้วย ชัยรัตน์  
บ้านโนนส�าราญ ต�าบลห้วยหิน อ�าเภอหนองหงส์ 
จังหวัดบุรีรัมย์ 31240

บุญชู ภิญโญ 
168 หมู่ 1 บ้านโดนมะขาม ต�าบลดอนตาเพชร 
อ�าเภอพนมทวน จังหวัดกาญจนบุรี 71140

บุษบาผ้าขาวม้า 
773/3 ประชาชื่น 22 วงศ์สว่าง บางซื่อ กรุงเทพฯ 10800 

ผ้าย้อมครามบ้านดอนกอย 
หมู่ 2 ต�าบลสว่าง อ�าเภอพรรณานิคม จังหวัดสกลนคร 47130 

พันธลีย์ ทวีรักษ ์
44 หมู่ 5 ต�าบลทุ่งโฮ้ง อ�าเภอเมือง จังหวัดแพร่ 54000 

ไสว แน่นวงศ์ 
บ้านโคกกลาง ต�าบลห้วยหิน อ�าเภอหนองหงส์ 
จังหวัดบุรีรัมย์ 31240 

หจก. เบญจรงค์ทองโพธิ์พระยา 
26/7 หมู่ 7 ต�าบลโพธิ์พระยา อ�าเภอเมือง 
จังหวัดสุพรรณบุรี 72000

โอ่งดินบ้านด่านเกวียน 
บ้านด่านเกวียน อ�าเภอโชคชัย จังหวัดนครราชสีมา 30190

บุคลานุกรม
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การท่องเที่ยวแห่งประเทศไทย ส�านักงานใหญ่

การท่องเที่ยวแห่งประเทศไทย ส�านักงานนครศรีธรรมราช

พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติชาวนาไทย

พิพิธภัณฑ์ท้องถิ่นเมืองลับแล

พิพิธภัณฑ์พื้นบ้านจ่าทวี

ศูนย์ศิลปาชีพบางไทรฯ

กลุ่มจักสานพัดใบกะพ้อ หมู่บ้านอายเลา จังหวัดนครศรีธรรมราช

กลุ่มทอผ้าเทศบาลต�าบลฟากท่า

เครือข่ายชุมชนคนฮักน้�า บ้านตามุย

ครอบครัวพรหมลิขิต

จรวย วงศ์เหลือง

ชัยฤทธิ์ พรหมอนันต์

ชาวบ้านท่าล้ง จังหวัดอุบลราชธานี
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